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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Litouwen tot het vermijden van dubbele belasting en bet

voorkomen van bet ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Litouwen,

Geleid door de wens een verdrag te sluiten tot het vermijden van dub-
bele belasting en bet voorkomen van het ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie her Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen
of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende zaken, als-
mede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a) in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
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- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van
de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810
met betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of gehe-
ven krachtens de Nederlandse Mijnwet continentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,

(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b) in Litouwen:

- de belasting op winsten van rechtspersonen (juridiniu asmenu
pelno mokestis),

- de belasting op inkomsten van natuurlijke personen (fiziniu
asmenu pajamu mokestis),

- de belasting op ondernemingen die gebruik maken van staats-
vermogen (palukanos uz valstybinio kapitalo naudojima),

(hierna te noemen: ,,Litouwse belasting").

4. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle gelijksoortige belastin-
gen die na de datum van ondertekening van het Verdrag naast of in de
plaats van de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde auto-
riteiten van de Verdragsluitende Staten doen elkaar mededeling van alle
wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheiden belastingwetgevingen
zijn aangebracht.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a) betekent de uitdrukking ,,een Verdragsluitende Staat" Nederland
of Litouwen, al naar de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Verdrag-
sluitende Staten" Nederland en Litouwen;

b) betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van het onder
de Noordzee gelegen deel van de zeebodem en de ondergrond daarvan
voor zover dat gebied in overeenstemming met het internationale recht
krachtens de Nederlandse wetgeving is of zal worden aangemerkt als
een gebied waarbinnen Nederland soevereine rechten kan uitoefenen
met betrekking tot de exploratie en exploitatie van de natuurlijke rijk-
dommen van de zeebodem of de ondergrond daarvan;

c) betekent de uitdrukking ,,Litouwen" de Republiek Litouwen en,
wanneer zij in aardrijkskundige zin wordt gebezigd, het grondgebied van
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de Republiek Litouwen en elk gebied grenzend aan de territoriale wate-
ren van de Republiek Litouwen waarbinnen, op grond van de wetgeving
van Litouwen en in overeenstemming met het internationale recht, de
rechten van Litouwen met betrekking tot de zeebodem en de ondergrond
daarvan en hun natuurlijkc rijkdommen kunnen worden uitgeoefend;

d) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffing als cen rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen ,,ondememing van een Verdrag-
sluitende Staat" cn ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk cen onderneming gedreven door een inwoner van een
Verdragsluitende Staat en een ondememing gedreven door een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat;

g) betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of luchtvaartuig, geexploiteerd door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat, behalve wanneer bet schip of luchtvaartuig uit-
sluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdrag-
sluitende Staat zijn gelegen;

h) betekent de uitdrukking ,,onderdaan":
1. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
2. iedere rechtspersoon, vennootschap en vereniging die zijn

rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
Verdragsluitende Staat van kracht is;

i) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
1. in Nederland de Minister van Financidn of zijn bevoegde ver-

tegenwoordiger;
2. in Litouwen de Minister van Financien of zijn bevoegde verte-

genwoordiger.
2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende

Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin nict omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetge-
ving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag
van toepassing is.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, plaats van oprichting of
enige andere soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat ech-
ter niet een persoon die in die Staat slechts aan belasting is onderwor-
pen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat of van vermogen dat
in die Staat is gelegen.
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2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tic als volgt bepaald:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waarin hij een duur-
zaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkin-
gen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onder-
daan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
trachten de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming te regelen, met inachtneming van de plaats
van zijn werkelijke leiding, de plaats waar hij is opgericht of anderszins
tot stand gekomen en van enige andere ter zake doende factor. Bij afwe-
zigheid van zulk cen overeenstemming zal dat lichaam niet gerechtigd
zijn aanspraak te maken op enig voordeel op grond van dit Verdrag,
behalve dat dat lichaam aanspraak mag maken op de voordelen van de
artikelen 24 (Vermijding van dubbele belasting), 26 (Non-discriminatie)
en 27 (Regeling voor onderling overleg).

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats; en
f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
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3. Een plaats van uitvoering van een bouwwcrk of van constructie- of
installatiewerkzaamheden of daarmee verband houdende werkzaamhe-
den van toezichthoudende of adviserende aard die op de plaats van dat
werk of die werkzaamheden worden verricht, vormen alleen dan een
vaste inrichting indien de duur ervan negen maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a) het gebruik van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar;

b) het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c) het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;
f) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor

een combinatie van de in de letters a tot en met e) genoemde werkzaam-
heden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsin-
richting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard is
of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Wanneer een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegen-
woordiger waarop het zesde lid van toepassing is - voor een ondeme-
ming werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderneming
overeenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een ondememing wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. Wanneer
evenwel de werkzaamheden van zulk een vertegenwoordiger uitsluitend
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of nagenoeg uitsluitend worden verricht voor die onderneming zelf,
wordt hij niet geacht een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin
van dit lid te zijn.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), bestempelt een van beide lichamen niet tot een vaste
inrichting van bet andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR -lET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De bepalingen van dit Ver-
drag met betrekking tot onroerende zaken zijn ook van toepassing op de
zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en dode have van
landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het pri-
vaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, gebouwen,
vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of vaste
vergoedingen ter zake van de exploitatie of concessie tot exploitatie van
minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdommen; schepen
en luchtvaartuigen worden niet als onroerende zaken beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor bet verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een onderneming van een Verdragsluitende Staat
zijn alleen in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
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Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar alleen in zoverre als zij aan die vaste inrichting kun-
nen worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde lid worden,
wanneer een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die
vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen
worden te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die
dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde
of soortgelijke ornstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties
zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten van de onderneming, daaronder begrepen
kosten van de leiding en algemene beheerskosten die ten behoeve van
de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste
inrichting is gevestigd, hetzij elders, zulks met uitzondering van kosten
die niet aftrekbaar zouden zijn indien de vaste inrichting een zelfstan-
dige onderneming was.

4. Voorzover het in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschil-
lende delen, belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de ondernerning.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Wanneer in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonder-
lijk in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, worden de
bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit
artikel.
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Artikel 8

Zee- en luchtvaart

1. Voordelen van een ondememing van een Verdragsluitende Staat uit
de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer
zijn slechts belastbaar in die Staat.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Wanneer
a) een ondemrneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan we] in
het kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,
of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van cen Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die ondemneming en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wel te verstaan, dat de
omstandigheid dat gelieerde ondernemingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene dienstver-
leningsovereenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening van de
kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische en
zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijkc kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. Wanneer een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een on-
demrneming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig
belast - ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdrag-
sluitende Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en
deze voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de
cerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide onderne-
mingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die
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welke tussen onafhankelijke ondememingen zouden zijn overeengeko-
men, herziet die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat
over die voordelen is geheven, dienovereenkomstig. Bij de vaststelling
van deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalin-
gen van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belasting niet overschrijden:

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde een lichaam is (niet zijnde een maatschap of een
vennootschap onder firma), dat onmiddellijk ten minste 25 percent
beheerst van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belastinghef-
fing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden wor-
den betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden" zoals gebezigd in dit artikel betekent
inkornsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen,
oprichtersaandelen of andere rechten, die aanspraak geven op een aan-
deel in de winst, alsmede inkomsten uit schuldvorderingen die aanspraak
geven op een aandeel in de winst en inkormsten uit andere vennoot-
schappelijke rechten die door de wetgeving van de Staat waarvan het
lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op dezelfde wijze aan de belas-
tingheffing worden onderworpen als inkomsten uit aandelen.

6. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waarvan
het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting of in die andere
Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast mid-
delpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
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betaald, tot bet bedrijfsvermogen van die vaste inichting of tot het
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn,
naar gelang van bet geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van
toepassing.

7. Wanneer een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende
Staat, voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende
Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die
door bet lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden
worden betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot bet beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van bet lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkornsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.

8. De bepalingen van het tweede lid, onderdeel a, van dit artikel zijn
niet van toepassing indien de verhouding tussen de twee lichamen
hoofdzakelijk is opgezet of in stand wordt gehouden met de bedoeling
om deze vrijstelling veilig te stellen.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mag in die andere
Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
hij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de interest
is, mag de aldus geheven belasting 10 percent van het brutobedrag van
de interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van bet eerste en tweede lid:
a) is interest afkomstig uit Nederland vrijgesteld van Nederlandse

belasting indien de interest wordt betaald aan:
i) de Staat Litouwen, een staatkundig onderdeel of plaatselijk pu-

bliekrechtelijk lichaam daarvan;
ii) de Bank van Litouwen (centrale bank);
iii) een financiele instelling die eigendom is van of wordt beheerst

door de Regering van Litouwen, daaronder begrepen de staatkun-
dige onderdelen en plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daar-
van;

b) is interest afkomstig uit Litouwen vrijgesteld van Litouwse belas-
ting indien de interest wordt betaald aan:
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i) de Staat der Nederlanden, cen staatkundig onderdeel of plaatselijk
publickrechtelijk lichaam daarvan;

ii) de Nederlandsche Bank (centrale bank);
iii) een financiele instelling die eigendom is van of wordt beheerst

door de Regering van Nederland, daaronder begrepen de staatkun-
dige onderdelen of plaatselijke publickrechtelijke lichamen daar-
van;

c) is interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat ter zake van
een lening, gegarandeerd of verzekerd door cen van de lichamen als
genoemd of bedoeld in onderdeel a) of onderdeel b) en betaald aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat alleen belastbaar in die
andere Staat;

d) is interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat alleen belast-
baar in de andere Verdragsluitende Staat indien de genieter een inwoner
van die andere Staat is en deze genieter een onderneming van die andere
Staat is en de uiteindelijk gerechtigde van de interest is, en de interest
wordt betaald ter zake van een schuld ontstaan uit de verkoop op kre-
diet van koopwaar of nijverheids-, handels- of wetenschappelijke uitrus-
ting door die ondememing aan een ondememing van de eerstbedoelde
Staat, behoudens waar het een verkoop of schuld betreft tussen gelieerde
personen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid.

5. De uitdrukking ,,interest" zoals gebezigd in dit artikel betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, doch niet aanspraak gevend op een aandeel in de
winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toe-
passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de interest afkornstig is een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vor-
dering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfs-
vermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat
vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn naar gelang van het geval de
bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

7. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar inwoner is van die Staat. Wanneer evenwel
de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een Verdrag-
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sluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste inrich-
ting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake waarvan
de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt
van die vaste inriehting of van dat vaste middelpunt, wordt deze interest
geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of het vaste
middelpunt is gevestigd.

8. Wanneer, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel alleen op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty s

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien do genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's is, mag de aldus geheven belasting niet overschrijden:

a) 5 percent van het brutobedrag van royalty's betaald voor het
gebruik van nijverheids-, handels- of wetenschappelijke uitrusting;

b) 10 percent van het brutobedrag van de royalty's in alle andere
gevallen.

3. De bevoegdo autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De uitdrukking ,,royalty's" zoals gebezigd in dit artikel betekent
vergoedingen van welke aard ook voor bet gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoopfilms en films
of geluidsbanden voor radio- of televisie-uitzendingen, een octrooi, een
fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, eon plan, een geheim
recept of een geheime werkwijze, dan wel voor het gebruik van, of voor
het recht van gebruik van nijverheids-, handels- of wetenschappelijke
uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nij-
verheid, handel of wetenschap.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een
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Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de
royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of in die andere Staat zelfstandige arbeid ver-
richt vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt en bet recht of de zaak
uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald tot het bedrijfsvermogen
van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste mid-
delpunt behoort. In dat geval zijn naar gelang van het geval de bepalin-
gen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

6. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn wanneer zij worden betaald door een inwoner van die Staat. Wan-
neer evenwel de persoon die de royalty's betaalt, of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting tot het
betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten laste
komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, worden
deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gevestigd.

7. Wanneer, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel alleen op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
nfeming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een ondememing van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van cen Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.
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3. Voordelen verkregen door een onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die
in internationaal verkeer worden gedxploiteerd of van roerende goede-
ren die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaar-
tuigen, zijn alleen belastbaar in die Staat.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn alleen belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid tasten niet aan het recht van elk
van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in cen lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een natuurlijk persoon die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of
ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn alleen in
die Staat belastbaar, tenzij hij in de andere Verdragsluitende Staat voor
het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middel-
punt beschikt. Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen
de voordelen in de andere Verdragsluitende Staat worden belast, maar
alleen in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toege-
rekend. Te dien einde wordt een natuurlijk persoon die inwoner is van
een Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat
verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van 12
maanden beginnend of eindigend in het desbetreffende belastingjaar een
totaal van 183 dagen te boven gaan, geacht in die andere Staat geregeld
over een vast middelpunt te beschikken en worden de voordelen die zijn
verkregen uit bovengenoemde, in die andere Staat verrichte werkzaam-
heden, toegerekend aan dat vaste middelpunt.

2. De uitdrukking ,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.
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Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19
en 20 zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een
dienstbetrekking alleen in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking
in de andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienst-
betrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen
beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
alleen in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van 12 maanden beginnend of eindigend
in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt geexploiteerd, slechts
in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen en andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer, van bestuurder of van commissaris van een lichaam dat
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten verkregen door cen inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toncelspeler, film-, radio-, of televisie-
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artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaamheden als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitende
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Wanneer voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
op voordelen of inkomsten, verkregen uit werkzaamheden die in een
Verdragsluitende Staat worden verricht door een artiest of een sportbe-
oefenaar indien het bezoek aan die Staat in hoofdzaak wordt betaald uit
openbare fondsen van de andere Verdragsluitende Staat of eon staatkun-
dig onderdeel of eon plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. In
een zodanig geval zijn de inkomsten alleen belastbaar in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de artiest of sportbeoefenaar inwoner is.

Artikel 18

Pensioenen, liffrenten en sociale zekerheidsuitkeringen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, tweede lid,
zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald an een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbe-
trekking alsmede lijfrenten alleen in die Staat belastbaar.

2. Wanneer deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere
Verdragsluitende Staat, of wanneer in plaats van het recht op lijfrenten
eon afkoopsom wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom
in de Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn worden belast.

3. Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van een sociaal-zekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerstbedoelde
Staat worden belast.

4. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen gedurende het leven of gedurende een vast-
gesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak ingevolge een verbintenis tot
het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende en volledige
tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een Verdrag-
sluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiek-
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rechtelijk lichaam daarvan, of een instantie of entiteit die geheel in
eigendom is van die Staat, onderdeel of publiekrechtelijk lichaam, aan
een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of
dat onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, die instantie of die enti-
teit, mogen in die Staat worden belast.

b) Deze beloningen zijn echter alleen in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de
natuurlijke persoon inwoner is van die Staat, die:

1. onderdaan is van die Staat; of
2. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van die

Staat werd.

2. a) Pensioenen betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, of cen instantie of entiteit
die geheel in eigendom is van die Staat, dat onderdeel of publiekrechte-
lijk lichaam, aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen
aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, die
instantie of die entiteit, mogen in die Staat worden belast.

b) Deze pensioenen zijn echter alleen in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op
beloningen en pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader
van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende
Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan, of een instantie of een entiteit die geheel in eigendom
is van die Staat, dat onderdeel of dat publiekrechtelijke lichaam.

Artikel 20

Hoogleraren en docenten

1. _en natuurlijke persoon die een Verdragsluitende Staat bezoekt
met het doel in die Staat onderwijs te geven of wetenschappelijk onder-
zoek te doen aan cen universiteit, hogeschool of andere erkende onder-
wijsinstelling en die inwoner is, of onmiddellijk voorafgaande aan dat
bezoek inwoner was, van de andere Verdragsluitende Staat, is vrijgesteld
van belasting in de cerstgenoemde Verdragsluitende Staat voor belonin-
gen voor dat onderwijs of onderzoek voor een tijdvak van ten hoogste
twee jaar vanaf de datum van zijn eerste bezoek voor dat doel.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
ijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.
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Artikel 21

Studenten

Betalingen die een student of een voor cen beroep of bedrijf in oplei-
ding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn bezoek aan
een Verdragsluitende Staat inwoner was van de andere Verdragsluitende
Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde
Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of oplei-
ding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits deze betalingen aan hem wor-
den gedaan uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 22

Overige inkonsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn alleen in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste in-
richting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van bet geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 23

Vernogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6, dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat bezit en dat is gele-
gen in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere Staat wor-
den belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, of
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uit roerende goederen die behoren tot en vast middelpunt dat eon inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in die andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaandc uit schepen en luchtvaartuigen die in interna-
tionaal verkeer worden gedxploiteerd door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat alsmede uit roerende goederen die worden ge-
bruikt bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaartuigen, is alleen
belastbaar in die Staat.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
cen Verdragsluitende Staat zijn alleen in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMUDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 24

Vermijding van dubbele belasting

I. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Litouwen mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, zesde lid,
artikel 11, zesde lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 18, derde lid, artikel 19, eer-
ste lid (onderdeel a), en tweede lid (onderdeel a), en artikel 22, tweede
lid, van dit Verdrag in Litouwen mogen worden belast en die in de in het
eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze
inkomensbestanddelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe
te staan. Deze vermindering wordt berekend overeenkomstig de bepalin-
gen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belas-
ting. Te dien einde worden genoemde bestanddelen geacht te zijn begre-
pen in bet totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen die
ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van het inkomen of vermogen die
volgens artikel 10, tweede lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12, tweede
lid, artikel 13, vijfde lid, artikel 16, artikel 17, artikel 18, tweede lid, en
artikel 23, eerste en tweede lid, van dit Verdrag in Litouwen mogen wor-
den belast in zoverre deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde
grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in
Litouwen over deze bestanddelen van het inkomen of vermogen betaalde
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belasting, maar bedraagt niet meer dan het bedrag van de vcrmindering
die zou zijn verleend indien de aldus in het inkomen of vermogen begre-
pen bestanddelen van het inkomen of vermogen de enige bestanddelen
van het inkomen of vermogen zouden zijn geweest die uit hoofde van
de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dub-
bele belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. In Litouwen wordt dubbele belasting als volgt voorkomen:
a) Indien een inwoner van Litouwen inkomen verkrijgt of vermogen

bezit dat overeenkornstig dit Verdrag in Nederland mag worden belast,
verleent Litouwen, tenzij in zijn nationale wetgeving een gunstiger
behandeling is voorzien:

i) als een aftrek op de inkomstenbelasting van die inwoner, een
bedrag gelijk aan de inkomstenbelasting die daarover in Neder-
land is betaald;

ii) als een aftrek op de vermogensbelasting van die inwoner, een
bedrag gelijk aan de vermogensbelasting die daarover in Neder-
land is betaald.

In elk van beide gevallen overschrijdt deze aftrek echter niet dat deel
van de belasting naar bet inkomen of het vermogen, zoals in Litouwen
berekend v66r bet verlenen van de vermindering, dat naar gelang van bet
geval kan worden toegerekend aan het inkomen of het vermogen dat in
Nederland mag worden belast.

b) Indien een lichaam dat inwoner is van Litouwen een dividend ont-
vangt van een lichaam dat inwoner is van Nederland en waarvan het ten-
minste 10 procent van de aandelen met volledig stemrecht bezit, wordt,
voor de toepassing van onderdeel a, onder de in Nederland betaalde
belasting niet alleen begrepen de belasting betaald over het dividend,
maar ook de belasting over de onderliggende winsten van bet lichaam
waaruit het dividend was betaald.

Voor de toepassing van dit lid worden de belastingen genoemd in arti-
kel 2, derde lid, onderdeel a, en vierde lid, anders dan de vermogensbe-
lasting, beschouwd als inkomstenbelasting.

HOOFDSTUK VI

BUZONDERE BEPALINGEN

Artikel 25

Werkzaamheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepaling van dit Verdrag. Dit artikel is eehter niet van
toepassing wanneer werkzaamheden buitengaats van een persoon voor
die persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van
artikel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.
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2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht, wordt, on-
der voorbehoud van het vierde lid van dit artikel, geacht ter zake van die
werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te oefenen door mid-
del van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetreffende
werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht gedu-
rende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van 12 maanden een
totaal van 30 dagen niet te boven gaan. Voor de toepassing van dit lid:

a) wordt een ondememing die in de andere Verdragsluitende Staat
werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelicerd aan een andere
onderneming, welke andere ondememing als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondernemingen verrichte werkzaamheden bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen in een tijdvak van 12 maanden te
boven gaan, iedere onderneming geacht zijn werkzaamheden uit te oefe-
nen gedurende een tijdvak dat 30 dagen in dat tijdvak te boven gaat;

b) wordt een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere
onderneming indien de een middellijk of onmiddellijk ten minste een
derde deel van het kapitaal van de andere onderneming bezit of indien
een persoon middellijk of onmiddellijk ten minste een derde deel van het
kapitaal van beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van bet derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel niet geacht te omvat-
ten:

a) een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
het vierde lid van artikel 5;

b) sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c) het vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in intemationaal verkeer.

5. Een natuurlijke persoon die inwoner van een Verdragsluitende
Staat is en die in het kader van een vrij beroep of van andere werkzaam-
heden van zelfstandige aard in de andere Verdragsluitende Staat werk-
zaamheden buitengaats verricht, wordt geacht deze werkzaamheden te
verrichten vanuit een vast middelpunt in de andere Verdragsluitende
Stat indien de desbetreffende werkzaamheden buitengaats een aaneen-
gesloten tijdvak van 30 dagen of meer beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
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trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Wanneer aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Litouwen belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in samenhang met onderscheidenlijk bet
derde en het vijfde lid van dit artikel en het zesde lid van dit artikel in
Litouwen mogen worden belast, verleent Nederland een vermindering
van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de regels die zijn
neergelegd in het tweede lid van artikel 24.

Artikel 26

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
het bijzonder de woonplaats betreffende, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoner zijn van cen of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. Statenlozen die inwoner zijn van een Verdragsluitende Staat wor-
den in een van de Staten niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waar-
aan onderdanen van die Staat onder dezelfde omstandigheden, in het bij-
zonder de woonplaats betreffende, zijn of kunnen worden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet zo worden uitgelegd dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstgenoemde Staat aan zijn eigen inwo-
ners verleent.

4. Behalve wanneer de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
achtste lid, of artikel 12, zevende lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een ondernening van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
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Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een onderneming van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van dc andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van bet belast-
bare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

5. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan bet kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastinghefling en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

6. Bijdragen die door of namens cen natuurlijke persoon die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat zijn betaald aan een voor de belasting-
heffing in de andere Verdragsluitende Staat erkende pensioenregeling,
worden voor de belastingheffing in de eerstbedoelde Staat op dezelfde
wijze behandeld als een bijdrage betaald aan een in die eerstbedoelde
Staat voor de belastingheffing erkende pensioenregeling, mits

a) die natuurlijke persoon reeds bijdroeg aan de pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd; en

b) de bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling.

Voor de toepassing van dit lid omvat de uitdrukking ,,pensioen-
regeling" mede een pensioenregeling ingevolge een publiekrechtelijk
stelsel van sociale zekerheid.

7. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 27

Regeling voor onderling overleg

1. Wanneer een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 26, eerste lid, aan die van de
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Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelcgd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
het Verdrag, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
teneinde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen teneinde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in het Ver-
drag geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten die zijn gerezen met be-
trekking tot de uitlegging of toepassing van het Verdrag niet binnen een
tijdvak van twee jaar nadat de vraag is gerezen opgelost kunnen worden
door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een pro-
cedure voor onderling overleg ingevolge de voorgaande leden van dit
artikel, kan het geval op verzoek van een van de Verdragsluitende Sta-
ten worden voorgelegd voor arbitrage, echter alleen nadat de procedures
die beschikbaar zijn op grond van het eerste tot en met het vierde lid
van dit artikel volledig zijn uitgeput en mits de bevoegde autoriteit van
de andere Verdragsluitende Staat daarmee instemt en de betrokken belas-
tingplichtige of belastingplichtigen er schriftelijk mee instemmen te zijn
gebonden door de beslissing van de arbitragecommissie. De beslissing
van de arbitragecommissie in een bepaald geval is voor dat geval bin-
dend voor beide Verdragsluitende Staten en de betrokken belastingplich-
tige of belastingplichtigen.

Artikel 28

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
die inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop bet Verdrag van toepas-
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sing is, voor zover dc heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administratief-rechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen of autoriteiten mogen van de inliehtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend maken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van het vijfde lid van artikel 27, de
inliehtingen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure te vol-
tooien. Deze inliehtingen worden verstrekt met inachtneming van de
bepalingen van artikel 30. De leden van de arbitragecommissie zijn met
betrekking tot de aldus verstrekte inlichtingen onderworpen aan de
beperkingen van openbaarmaking als omschreven in het eerste lid van
dit artikel.

Artikel 29

Bijstand bij invordering

1. De Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand te verlenen, in
overeenstemming met hun onderseheiden wetgeving of administratieve
praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag van
toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking hebbende ver-
hogingen, boetes, betalingen wegens termijnoversehrijdingen, interest en
kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
echter geen voorrang in de aangezochte Staat en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van het in hechtenis nemen wegens schuld van
de schuldenaar. De aangezochte Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Staat
niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn alleen van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten, niet worden bestre-
den. Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van cen
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persoon die geen inwoner van de verzockende Staat is, is bet tweede lid
alleen van toepassing wanneer de vordering niet langer kan worden
bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen de bevoegde autoritei-
ten.

4. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
a) indien de verzoekende Staat niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b) indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.

5. De executoriale titel in de verzoekende Staat wordt, indien passend
en in overeenstemrnming met de in de aangezochte Staat van kracht zijnde
bepalingen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld dan wel vervangen door
een executoriale titel in de aangezochte Staat.

Artikel 30

Beperking van de artikelen 28 en 29

In geen geval worden de bepalingen van artikel 28 en artikel 29 zo
uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 31

Diplomatieke en consulaire ambtenaren

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die diplomatieke en consulaire ambtenaren ontle-
nen aan de algemene regels van het volkenrecht of aan de bepalingen
van bijzondere overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van het Verdrag wordt een natuurlijkc persoon
die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordi-
ging van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
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of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht inwo-
ner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplichtin-
gen ter zake van belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen is
onderworpen als inwoners van die Staat.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplomatieke of
consulaire vertegenwoordiging van een derde Staat die in een Verdrag-
sluitende Staat verblijven, indien zij in die Staat niet aan dezelfde ver-
plichtingen ter zake van belastingen naar bet inkomen of naar het ver-
mogen zijn onderworpen als inwoners van die Staat.

Artikel 32

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Dit Verdrag kan hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen en/of Aruba,
indien het desbetreffende land belastingen heft die in wezen gelijksoor-
tig zijn aan de belastingen waarop bet Verdrag van toepassing is. Zulk
een uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum en met
inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, daaronder begrepen
voorwaarden ten aanzien van de bebindiging, nader vast te stellen en
overeen te komen bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen brengt de bedindiging van bet
Verdrag niet met zich mede dat tevens de uitbreiding van het Verdrag tot
enig land waartoe bet ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt beein-
digd.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 33

htwerkingtreding

Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der
beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk heb-
ben medegedeeld dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk ver-
eiste formaliteiten zijn vervuld en de bepalingen ervan vinden toepassing
in beide Verdragsluitende Staten:

a) met betrekking tot aan de bron geheven belastingen, op inkomsten
verkregen op of na I januari van het kalenderjaar volgend op het jaar
waarin het Verdrag in werking treedt;

b) met betrekking tot de andere belastingen naar het inkomen en
belastingen naar bet vermogen, voor belastingen verschuldigd voor
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belastingjaren of -tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari van het
kalenderjaar volgend op het jaar waarin het Verdrag in werking treedt.

Artikel 34

Beeindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door een van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt becindigd. Elk van de Partijen kan het Verdrag
langs diplomatieke weg beindigen door ten minste zes maanden voor
het einde van enig kalenderjaar een kennisgeving van bedindiging te
doen. In dat geval houdt het Verdrag op van toepassing te zijn in beide
Verdragsluitende Staten:

a) met betrekking tot aan de bron geheven belastingen, op inkomsten
verkregcn op of na 1 januari van bet kalenderjaar volgend op het jaar
waarin de kennisgeving is gedaan;

b) met betrekking tot de andere belastingen naar het inkomen en
belastingen naar het vermogen, voor belastingen verschuldigd voor
belastingjarcn en -tijdvakken die aanvangen op of na I januari van het
kalenderjaar volgend op bet jaar waarin de kennisgeving is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Vilnius, de 16' juni 1999, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Litouwse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. Ingeval de Litouwse en de Nederlandse tekst verschillend
kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

G. YBEMA

Voor de Republiek Litouwen

A. SAUDARGAS

Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden tus-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Litouwen gesloten,
zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen
een integrerend deel van het Verdrag vormen.
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1. Ad artikelen I en 4

Het is wel verstaan dat voor de toepassing van dit Verdrag een
Verdragsluitende Staat, zijn staatkundige onderdelen of plaatselijke pu-
bliekrechtelijke lichamen daarvan, een instantie van die Staat of een
autoriteit, alsmede cen pensioenfonds dat of liefdadigheidsinstelling die
als zodanig erkend is in een Verdragsluitende Staat en waarvan het inko-
men in het algemeen is vrijgesteld van belasting in die Staat, wordt
beschouwd als een inwoner van die Staat. Als een erkend pensioenfonds
wordt beschouwd, in het geval van Litouwen, elk op grond van de wet-
geving van Litouwen opgericht pensioenfonds en in het geval van
Nederland elk pensioenfonds dat volgens wettelijke bepalingen erkend
is en onder toezicht staat.

U1. Ad artikel 3

Het is wel verstaan dat de uitdrukkingen ,,Nederland" of ,,Litouwen"
de exclusieve economische zone omvatten waarbinnen Nederland of Li-
touwen, naar gelang van het geval, soevereine rechten mogen uitoefenen
in overeenstemming met hun nationale recht en het internationale recht,
indien Nederland of Litouwen in hun wetgeving zulk een zone hebben
aangemerkt of zullen aanmerken en daarbinnen heffingsrechten uitoefe-
nen of zullen uitoefenen.

I. Ad artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
het schip zijn thuishaven heeft.

IV. Ad artikelen 5, 6, 7, 13 en 25

Het is wel verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is bet wel verstaan dat de hiervoor genoemde rechten
ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

V. Ad artikelen 6 en 13

Het is wel verstaan dat voor de toepassing van de artikelen 6 en 13
opties of soortgelijke rechten ter zake van onroerende zaken worden
beschouwd als onroerende zaken.
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VI. Ad artikel 7

Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, geldt dat, wanneer
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, de voordelen van
die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van bet totale door de
ondememing ontvangen bedrag, doch alleen op basis van dat deel van
de winst van de onderneming dat aan de werkelijke werkzaamheden van
de vaste inrichting voor die verkopen of die bedrijfsuitoefening zijn toe
te rekenen. Met name bij overeenkornsten betreffende bet toezicht op, de
levering, installatie of constructie van nijverheids- en handelsuitrusting
of wetenschappelijke uitrusting of gebouwen alsmede bij openbare wer-
ken, worden, wanneer de onderneming een vaste inrichting heeft, de
voordelen van die vaste inrichting niet bepaald op basis van bet totale
bedrag van de overeenkomst, doch alleen op basis van dat deel van de
overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste inrichting in
de Verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd. De voor-
delen die betrekking hebben op dat deel van de overeenkomst, dat wordt
uitgevoerd door het hoofdkantoor van de ondememing, zijn alleen be-
lastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de ondernerning inwoner
is.

VII. Ad artikel 8

Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen behaald door
een onderneming van cen Verdragsluitende Staat met de exploitatie van
schepen en luchtvaartuigen in internationaal verkeer mede voordelen
behaald door de onderneming met de verhuur op basis van verhuur zon-
der bemanning van schepen en luchtvaartuigen indien deze in bet inter-
nationale verkeer worden gedxploiteerd, alsmede winsten behaald met
de verhuur van containers, voorzover deze voordelen uit verhuur bij-
komstig zijn bij of voortvloeien uit de voordelen omschreven in bet eer-
ste lid.

VIII. Ad artikelen 10, 11 en 12

Wanneer aan de bron belasting is geheven die bet belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van bet daarboven uit-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaar
na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

IX. Ad artikel 12

1. Vergoedingen voor technische diensten, daaronder begrepen stu-
dies of onderzoeken van wetenschappelijke, geologische of technische
aard, of voor contracten inzake bouw- of constructiewerkzaamheden met
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inbegrip van de daartoe behorende blauwdrukken, dan wel voor diensten
van raadgevende of toezichthoudende aard worden niet beschouwd als
betalingen ontvangen als een vergoeding voor inlichtingen omtrent erva-
ringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap, behalve voor
zover de bedragen van die vergoedingen zijn gebaseerd op productie,
verkoop, verrichtingen, voordelen of een andere soortgelijke grondslag
die verband houdt met het gebruik van deze inlichtingen.

2. Het is wel verstaan dat de uitdrukking ,,royalty's" niet geacht
wordt te omvatten betalingen voor het gebruik van boortorens of uitrus-
ting voor soortgelijke doeleinden, gebruikt voor de exploratie of de win-
ning van koolwaterstoffen.

3. Indien Litouwen in enig verdrag ter voorkoming van dubbele
belasting gesloten tussen Litouwen en een derde Staat, die op de datum
van ondertekening van dit Verdrag lid is van de Organisatie voor Eco-
nomische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO), na die datum erin
toesterat enig soort recht of eigendom van de definitie neergelegd in bet
vierde lid, uit te sluiten of royalty's afkomstig uit Litouwen van Li-
touwse belasting op royalty's vrij te stellen of de tarieven van de belas-
ting zoals voorzien in bet tweede lid, te beperken, is deze definitie of
vrijstelling of dit lagere tarief automatisch van toepassing alsof het in het
vierde lid, onderscheidenlijk het tweede lid was vermeld.

X. Ad artikel 16

Het is wel verstaan dat de uitdrukking ,,bestuurder" of ,,commissaris"
van een Nederlands lichaam slaat op personen die als zodanig zijn
benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door
enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de
algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met bet toezicht
daarop.

XI. Ad artikel 24

Het is wel verstaan dat voor de berekening van de vermindering ver-
meld in artikel 24, derde lid, de waarde van de in artikel 23, eerste lid,
bedoelde vermogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde van
de schulden verzekerd door hypotheek op dat vermogen en de waarde
van de in artikel 23, tweede lid, bedoelde vermogensbestanddelen wordt
verminderd met de waarde van de tot de vaste inrichting of bet vaste
middelpunt behorende schulden.

XII. Ad artikel 27, vijfde lid, en artikelen 28 en 29

Met betrekking tot de bepalingen inzake arbitrage, uitwisseling van
inlichtingen en bijstand bij invordering kunnen de bevoegde autoriteiten
van de Verdragsluitende Staten in onderling overleg regels opstellen met
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betrekking tot zaken de procedure betreffende, formulieren voor de aan-
vraag en beantwoording daarvan, de afdracht van ingevorderde bedra-
gen, minimale invorderingsbedragen en aanverwante zaken.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Vilnius, de 16' juni 1999, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Litouwse, en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. Ingeval de Litouwse en de Nederlandse tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

G. YBEMA

Voor de Republiek Litouwen

A. SAUDARGAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF LITHUANIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Lithuania,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),

- de vermogensbelasting (capital tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Lithuania:

-juridiniu asmenu pelno mokestis (the tax on profits of legal persons);
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- fiziniu asmenu pajamu mokestis (the tax on income of natural persons);

- palukanos uz valstybinio kapitalo naudojima (the tax on enterprises using state-
owned capital);

(hereinafter referred to as "Lithuanian tax").

4. The Convention shall also apply to any similar taxes which are imposed after the
date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial
changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" means the Netherlands or Lithuania, as the context
requires; the term "Contracting States" means the Netherlands and Lithuania;

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe including the part of the sea bed and its sub-soil under the North Sea,
to the extent that that area in accordance with international law has been or may hereafter
be designated under Netherlands laws as an area within which the Netherlands may exer-
cise sovereign rights with respect to the exploration and exploitation of the natural resourc-
es of the sea bed or its sub-soil;

c) the term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Lithuania and any other area adja-
cent to the territorial waters of the Republic of Lithuania within which under the laws of
Lithuania and in accordance with international law, the rights of Lithuania may be exer-
cised with respect to the sea bed and its subsoil and their natural resources;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by

an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:

1. any individual possessing the nationality of a Contracting State;

2. any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

1. in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized representative;
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2. in Lithuania the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the state in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both states, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the States shall endeav-
our to settle the question by mutual agreement having regard to its place of effective man-
agement, the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other relevant
factors. In the absence of such agreement, such company shall not be entitled to claim any
benefits under this Convention, except that such company may claim the benefits of Arti-
cles 24, 26 and 27.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;
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d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project or supervisory or consultancy
activities connected therewith and which are carried out at that site or project constitutes a
permanent establishment only if it lasts more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The provisions of this
Convention relating to immovable property shall apply also to property accessory to im-
movable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply, buildings, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats
and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses of the enterprise (other than expenses which would not be deductible
if the permanent establishment were a separate enterprise) which are incurred for the pur-
poses of the permanent establishment, including executive and general administrative ex-
penses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
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ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost shar-
ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
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to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shapes,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shapes, founders' shapes or other rights
participating in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and
income from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

8. The provisions of sub-paragraph a) of paragraph 2 of this Article shall not apply if
the relation between the two companies has been arranged or is maintained primarily with
the intention of securing this exemption.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2,

a) interest arising in the Netherlands shall be exempt from Netherlands tax if the inter-
est is paid to:

i) the State of Lithuania, a political subdivision or a local authority thereof;

ii) the Bank of Lithuania (Central Bank);

iii) a financial institution owned or controlled by the Government of Lithuania, in-
cluding political subdivisions and local authorities thereof;

b) interest arising in Lithuania shall be exempt from Lithuanian tax if the interest is
paid to:

i) the State of the Netherlands, a political subdivision or a local authority thereof;

ii) the Nederlandsche Bank (Central Bank);

iii) a financial institution owned or controlled by the Government of the
Netherlands, including political subdivisions and local authorities thereof;

c) interest arising in a Contracting State on a loan guaranteed or insured by any of the
bodies mentioned or referred to in sub-paragraph a) or sub-paragraph b) and paid to a res-
ident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State;

d) interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if the recipient is a resident of that other State, and such recipient is an enterprise of
that other State and is the beneficial owner of the interest, and the interest is paid with re-
spect to indebtedness arising on the sale on credit, by that enterprise, of any merchandise
or industrial, commercial or scientific equipment to an enterprise of the first-mentioned
State, except where the sale or indebtedness is between related persons.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular, income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such



Volume 2289, 1-40786

permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of royalties paid for the use of industrial, commercial
or scientific equipment;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that preferred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shapes
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last five years preceding the alienation of the shapes or
"jouissance" rights.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
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State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any twelvemonth period commencing or ending in the fiscal year concerned, he
shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the
income that is derived from his activities referred to above that are performed in that other
State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there from
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors' fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a company
or a "bestuurder" or a "commissaris" of a company which is a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
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artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is substantially supported by public funds of the other Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof. In such case the income shall be taxable only in the
Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof, or an agency or wholly owned entity of such State, sub-
division or authority, to an individual in respect of dependent personal services rendered to
that State or subdivision or authority, agency or entity, may be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

1. is a national of that State; or

2. did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof, or an agency or wholly owned entity of such State,
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subdivision or authority, to an individual in respect of dependent personal services rendered
to that State or subdivision or authority, agency or entity, may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof, or an agency or wholly owned
entity of such State, subdivision or authority.

Article 20. Professors and teachers

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or carrying
out research at a university, college or other recognized educational institution in that Con-
tracting State and who is or was immediately before that visit a resident of the other Con-
tracting State, shall be exempted from taxation in the first-mentioned Contracting State on
remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years from the
date of his first visit for that purpose.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student, or an apprentice or trainee, who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.
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CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Lithuania.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, para-
graph 5 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article
15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs 1 (subparagraph a) and 2 (subparagraph a) of Ar-
ticle 19 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Lithuania and are
included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items of
income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity
with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that pur-
pose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the
items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income or capital which according to paragraph 2 of Article 10, para-
graph 2 of Article 11, paragraph 2 of Article 12, paragraph 5 of Article 13, Article 16,
Article 17, paragraph 2 of Article 18 and paragraphs 1 and 2 of Article 23 of this Conven-
tion may be taxed in Lithuania to the extent that these items are included in the basis re-
ferred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in
Lithuania on these items of income or capital, but shall not exceed the amount of the reduc-
tion which would be allowed if the items of income or capital so included were the sole
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items of income or capital which are exempt from Netherlands tax under the provisions of
Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. In Lithuania double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Lithuania derives income or owns capital which in accordance
with this Convention may be taxed in the Netherlands, unless a more favourable treatment
is provided in its domestic law, Lithuania shall allow:

i) as a deduction from the tax of the income of that resident, an amount equal to
the income tax paid thereon in the Netherlands;

ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to
the capital tax paid thereon in the Netherlands.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or cap-
ital tax in Lithuania as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in the Netherlands.

b) For the purpose of sub-paragraph a), where a company that is a resident of Lithuania
receives a dividend from a company that is a resident of the Netherlands in which it owns
at least 10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in the Netherlands
shall include not only the tax paid on the dividend, but also the tax paid on the underlying
profits of the company out of which the dividend was paid.

For the purposes of this paragraph, the taxes referred to in paragraphs 3a) and 4 of Ar-
ticle 2, other than the capital tax, shall be considered taxes on income.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises - when added
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together - exceed a period of 30 days in any 12 month period, then each enterprise shall be
deemed to be carrying on its activities for a period exceeding 30 days in that period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. An individual who is a resident of a Contracting State and who carries on offshore
activities in the other Contracting State, which consists of professional services or other ac-
tivities of an independent character, shall be deemed to be performing those activities from
a fixed base in the other Contracting State if the offshore activities in question last for a con-
tinuous period of 30 days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Lithuania on the
items of income which may be taxed in Lithuania according to Article 7 and Article 14 in
connection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph
6 of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 24.

Article 26. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
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of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract-
ing State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting State
will be treated in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribu-
tion paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State,
provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first-mentioned State;

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under
a public social security system.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 27. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States in a mu-
tual agreement procedure pursuant to the previous paragraphs of this Article within a period
of two years after the question was raised, the case may, at the request of either Contracting
State, be submitted for arbitration, but only after fully exhausting the procedures available
under paragraphs 1 to 4 of this Article and provided the competent authority of the other
Contracting State agrees and the taxpayer or taxpayers involved agree in writing to be
bound by the decision of the arbitration board. The decision of the arbitration board in a
particular case shall be binding on both Contracting States and the taxpayer or taxpayers
involved with respect to that case.

Article 28. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. The Contracting State may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 27, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 30. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph 1 of this Article with respect to any information so released.
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Article 29. Assistance in recovery

1. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the collec-
tion, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to
which this Convention shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, in-
terests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of
the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested. However, where the
claim relates to a liability to tax of a person as a non-resident of the applicant State, para-
graph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the competent authorities, where
the claim may no longer be contested.

4. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Convention or of any other convention to which both of the States are parties.

5. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
ognised, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

Article 30. Limitation of articles 28 and 29

In no case shall the provisions of Articles 28 and 29 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).
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Article 31. Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents and

consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-

cial agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic

or consular mission of a Contracting State in the other Contracting State or in a third State

and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the sending

State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income and on

capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, organs and officials

thereof and members of a diplomatic or consular mission of a third State, being present in

a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income or on capital as are residents of that State.

Article 32. Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-

ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles or Aruba, if the

country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the

Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and be subject to

such modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be spec-
ified and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate

any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this

Article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 33. Entry into force

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates

on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-

visions shall have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the

calendar year next following the year in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year or period beginning on or after 1 January in the calendar year next following

the year in which the Convention enters into force.
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Article 34. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year or period beginning on or after 1 January in the calendar year next following
the year in which the notice is given.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Con-
vention.

Done at Vilnius this 16th day of 1999, in duplicate, in the Netherlands, Lithuanian and
English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any divergence
of interpretation between the Lithuanian and Netherlands texts, the English text shall
prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. YBEMA

For the Republic of Lithuania:

A. SAUDARGAS
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Lithuania, the under-
signed have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

I. Ad Articles 1 and 4

It is understood that for the purposes of this Convention a Contracting State, its polit-
ical subdivisions or local authorities thereof, an instrumentality of that State, political sub-
division or authority as well as a pension fund or charitable organisation recognized as such
in a Contracting State and of which the income is generally exempt from tax in that State,
shall be regarded as resident of that State. As recognized pension fund shall be regarded, in
the case of Lithuania, any pension fund established under the laws of Lithuania and in the
case of the Netherlands, any pension fund recognized and controlled according to statutory
provisions.

II. Ad Article 3

It is understood that the term "the Netherlands" or "Lithuania", as the case may be,
shall include the exclusive economic zone within which the Netherlands or Lithuania may
exercise sovereign rights in accordance with their domestic law and international law, if the
Netherlands or Lithuania under their law have designated or will designate such a zone and
exercise or will exercise taxation rights therein.

III. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

IV. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 25

It is understood that exploration and exploitation rights relating to natural resources
shall be regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and
subsoil of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the
property of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the
aforementioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, property to be pro-
duced by such exploration or exploitation.

V. Ad Articles 6 and 13

It is understood that for the purposes of Articles 6 and 13 options or similar rights in
respect of immovable property are regarded as immovable property.

VI. Ad Article 7

In respect of paragraphs I and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall
not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be
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determined only on the basis of that portion of the profits of the enterprise that is attribut-
able to the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or busi-
ness. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or
construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public
works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such
permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount of the
contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effec-
tively carried out by the permanent establishment in the Contracting State where the per-
manent establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is
carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State
of which the enterprise is a resident.

VII. Ad Article 8

For the purposes of this Article, profits derived by an enterprise of a Contracting State
from the operation in international traffic of ships and aircraft include profits derived by the
enterprise from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft if operated in internation-
al traffic as well as profits derived from the lease of containers if such rental or lease profits
are supplementary or incidental to the profits described in paragraph 1.

VIII. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the end of the calendar year in which the tax has been levied.

IX. Ad Article 12

1. Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for engineering contracts including
blueprints related thereto, or for consultancy or supervisory services shall be deemed not to
be payments received as a consideration for information concerning industrial, commercial
or scientific experience, except to the extent that the amounts of such payments are based
on production, sales, performance, profits or any other similar basis related to the use of the
said information.

2. It is understood that the term "royalties" shall be deemed not to include payments
for the use of drilling rigs, or similar purpose equipment, used for the exploration for or the
extraction of hydrocarbons.

3. If in any convention for the avoidance of double taxation concluded by Lithuania
with a third State, being a member of the Organisation for Economic Co-operation and De-
velopment (OECD) at the date of signature of this Convention, Lithuania after that date
would agree to exclude any kind of rights or property from the definition contained in para-
graph 4 or exempt royalties arising in Lithuania from Lithuanian tax on royalties or to limit
the rates of tax provided in paragraph 2, such definition or exemption or lower rate shall
automatically apply as if it had been specified in paragraph 4 or paragraph 2, respectively.

X. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
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competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

XI. Ad Article 24

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 3 of
Article 24, the items of capital referred to in paragraph I of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the permanent
establishment or fixed base.

XII. Ad Article 27, paragraph 5, and Articles 28 and 29

With respect to the provisions of arbitration, exchange of information and assistance

in recovery, the competent authorities of the Contracting States may, by common agree-
ment, prescribe rules concerning matters of procedure, forms of application and replies
thereto, disposition of amounts collected, minimum amounts to collection and related mat-
ters.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this

Protocol.

Done at Vilnius this 16th June of 1999 in duplicate, in the Netherlands, Lithuanian and

English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any divergence
of interpretation between the Lithuanian and Netherlands texts, the English text shall
prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. YBEMA

For the Republic of Lithuania:

A. SAUDARGAS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

NYDERLANDVJ KARALYSTES
IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS

SUTARTIS

DI'L PAJAM!J IR KAPITALO DVIGLBO APMOUKSTIN!MO
IR FISKALINIH. PAZEIDMV IgVENGIMO

Nyderlandq Karalyste ir Lietuvos Respublika,

norbdamos sudaryti Sutarti del pajamq ir kapitalo dvigubo apmokestinimo ir fiskalini4 paleidimq
ivengimo,

susitari::
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I SKYRIUS

SUTARTIES TAIKYMO SRITIS

I straipsnis

ASMENYS, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

i Sutartis taikoma asmenims, kurie yra vienos arba abiejq Susitaran~iqjq Valstybiq
rezidentai.

2 straipsnis

MOKESCIAI, KUREMS TAIKOMA SUTARTIS

I. Si Sutartis taikoma pajam ir kapitalo mokesiiams, kuriuos ima Susitarian~ioji Valstybe
arbajos politiniai padaliniai ar vietos valdia, nepriklausomai nuo to, kokiubfidujie imami.

2. Paamq ir kapitalo mokesliais laikomi visi mokesdiai, kurie imami nuo visq paJam, viso
kapitalo arba nuo pajam4 ar kapitalo dalies, jskaitant mokestius nuo prieaugio pajamq, gaunamq iB
kilriojamojo ar nekilnojamojo turto perleidimo, taip pat mokesbius nuo kapitalo vertes padidejimo.

3. Dabar esantys mokes~iai, kuriems taikoma Sutartis, yra bfitent gie:

a) Nyderlanduose:

- pajamt4 mokestis (de inkomstenbelasting),
- mokestis nuo darbo uhmokes~io (de loonbelasting),
- kompanijt mokestis (de vennootschapsbelasting), iskaitant pagal 1810 metq

kainakasybos istatyma, (Mviijnwet 1810) ir 1967 metais igleistus jo pakeitimus
arba pagal 1965 met, Nyderlandq kontinentinio ,elfo kasybos istatym,
(Mijnwet Continentaal Plat 1965) Vyriausybei tenkaniia grynojo pelno ig
gamtiniq itekli4 eksploatavimo dali,

- dividendtl mokestis (de dividendbelasting),
- kapitalo mokestis (de vermogensbelasting)

(toliau vadinami "Nyderlandq mokestiu");

b) Lietuvoje:

- juridinit asment pelno mokestis,
- fiziniq asment pajamil mokestis,
- palukanos u2 vaistybinio kapitalo naudojima

(toliau vadinami "Lietuvos mokes~iu").
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4. i Sutartis taip pat taikoma bet kokiems pana~iems mokes~iams, pradetiems imti po
Sutarties pasiraiymo dienos ir imamiems kartu su dabar esamais mokesdiais arba vietoje jq.
Susitarian~iqj4 Valstybit kompetentingi asmenys pranega vieni kitiems apie bet kokius esminius
pakeitimus atitinkamuosejj mokestiq Istatymuose.

H SKYRIUS

DEFINICIJOS

3 straipsnis

BENDROS DEFINICIJOS

. ios Sutarties tikslams, jeigu kontekstas nereikalauia kitaip:

a) sqvoka "Susitarianioji Valstybe" reigkia Nyderlandus arba Lietuvq, kaip to
reikalauja kontekstas; svoka "Susitariandiosios Valstybes" rei~kia Nyderlandus ir
Lietuvq

b) svoka "Nyderlandai" reigkia Europoje esan~i4 Nyderlandt Karalystes dali, iskaitant
iauris jOros dugno ir jos nuogulq dali tick, kick gis plotas pagal tarptautinq teisr yra

arba ateitvje tagal Nvderlandu istatymus gali bilti paskirtas plotu, kuriame
Nyderlandai gali naudotis suvereniomis teisemis tirti ir eksploatuoti jftros dugno ar
jos nuogulq gamtinius ifteklius;

c) sqvoka "Lietuva" reigkia Lietuvos Respublikaq, o jq vartojant geografine prasme -
Lietuvos Respublikos teritorija ir bet koki kita su Lietuvos Respublikos teritoriniais
vandenimis besiribojantj plot,, kuriame Lietuva pagal Lietuvos istatymus ir
tarptautinq teisq gali naudotis teis~anis ji jiros dugn, ir jos nuogulas bei jiq gamtinius
i~teklius;

d) savoka "asmuo" apima fizinj asmenid kompanija ir bet koki, kita asmenu
organizacijz;

e) sqvoka "kompanija" reigkia bet koki, korporacinq organizacij, arba bet koki vieneta.
kuris mokesiu tikslams laikornas korporacine orgartizacija;

f) svokos "Susitarianeiosios Valstybes imone" ir "kitos Susitaian~iosios Valstybes
imone" atitinkamai reigkia imonq, kuri, organizuoja Susitarian~iosios Vaistybes
rezidentas, ir jmonq, kuriq organizuoja kitos Susitarianziosios Valstybes rezidentas,

g) se~voka "tarptautiniai pervetimai" reis-kia bet kokius pervetimus jart laivu ar
orlaiviu, kuriuos vykdo Susitarian~iosios Valstybes imone, i~skyrus atvejus, kai jIrt
laivas ar orlaivis kursuoja tiktai tarp vietovitl, esaneiq kitoje Susitarianeiojoje
Valstybeje;

h) sgvoka "nacionalas" reigkia:

I. bet kok i fizini asmenL rurintj Susitarian iosios Vaistybes pilietybq,
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2. bet koki juridinj asmeni, bendrii, ir asociacijq, toki savo statusq, igijusius
pagal Susitarianiojoje Valstybeje galiojan~ius jstatymus;

i) sqvoka "kompetentingas asmuo" reigkia:

1. Nyderlanduose - finansil ministr, arbajo igaliot4 atstova,
2. Lietuvoje - finans4 ministrq arba jo igaliota atstova.

2. Susitarian~iajai Valstybei taikant Sutarti bet kokia joje neapibreLta svoka, jeigu kontekstas
nereikalauja kitaip, turi tokia reikgmq, kokiq ji turi pagal tos Valstybes istatym, mokes~iams,
kuriems taikoma Sutartis.

4 straipsnis

REZIDENTAS

1. Sios Sutarties tikslams savoka "Susitarianiosios Valstybes rezidentas" reigkia bet koki
asmeni, kuris pagal tos Valstybes istatymus apmokestinamas joje jo nuolatines gyvenamosios
vietos, buvimo vietos, vadovybes buvimo vietos, inkorporacijos vietos arba bet kokio kito panagaus
poiymio pagrindu. Bet 9i savoka neapima jokio asmens, kuris toje Valstybeje apmokestinamas tik
todel, kad toje Valstybeje turi pajamq galtinj ar kapitalo.

2. Jeigu pagal I paragrafo nuostatas fizinis asmuo yra abiejq Susitarian~iujq Valstybiq
rezidentas, jo statusas apibreiiamas taip:

a) jis laikomas rezidentu tos Valstybds, kurioje jis savo dispozicijoje turi pastoviq
gyvcnamjq vict; jeigu jis savo dispozicijoje turi pastoviq gyvenam4j vietq
abiejose Valstybese, tai laikomas rezidentu tos Valstybes, su kuria turi glaudesnius
asmeninius ir ekonominius rygius (gyvybiniq interest4 centras);

b) jeigu negalima nustatyti Valstybes, kurioje yra jo gyvybiniq intercsq ccntras, arba
jeigu jis nei vienoje Valstybeje neturi pastovios gyvenamosios vietos, tai laikomas
rezidentu tos Valstybes, kuriojejis dainiausiai gvena;

c) jeigu jis dainai gyvena abiejose Valstybese arba negyvena nei vienoje ju, tai
laikomas rezidentu tos Valstybes, kurios nacionalas jis yra;

d) jeigu jis yra abiejl Valstybiq nacionalas arba nera nei vienos j4, tai Susitarianeiujq
Valstybiq kompetentingi asmenys sprendia j klausim, abipusiu susitarimu.

3. Jeigu pagal I paragrafo nuostatas asmuo, bet ne fizinis asmuo, yra abieiq Susitarianriqjq
Valstybiq rezidentas, Valstybiq kompetentingi asmenys stengiasi isprqsti i klausim4 abipusiu
susitarimu, atsi~velgdami i jo faktigko vadovavimo vieta, viet., kur jis inkorporuotas ar kitaip
isteigtas, ir bet kokius kitus tinkamus faktorius. Jeigu tokio susitarimo nera, tai tokia kompanija
negali pasinaudoti jokiomis ios Sutarties teikiamomis lengvatomis, iskyrus tai, kad tokia
kompanija gali reikalauti lengvat4, numatytLI 24, 26 ir 27 straipsniuose.
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5 straipsnis

NUOLATINA BUVEINE

I - ios Sutarties tikslams sqvoka "nuolatine buveine" reigkia pastoviq komercines-Okines
veiklos viet,, per kuri, vykdoma visa imones komercine-Wkine veikla arba jos dalis.

2. Sqvoka "nuolatine buveine" pirmiausia apima:

a) vadovybes buvimo vieta,

b) filiala,

c) istaiga,

d) gamykl4,

e) dirbtuvq ir

kasykla. naftos ar duju re2in, karjera arba bet kokia kita gamtiniu itekliu gavybos
vietq.

3. Statybos teritorija arba statybos ar irangos objektas, arba su tuo susijusi ir ioje teitorijoje ar
objekte vykdoma prie~ioiros ar konsultacine veikla tik tada yra nuolatin buveind, kai ji egzistuoja
ilgiau negu devynis menesius.

4. Neatsi~velgiant i ankstesnes Mio straipsnio nuostatas, laikoma, kad savoka "nuolatine
buveine" neapina:

a) irangos naudojimo tiktai imonei priklausantiems gaminiams ar prekems sandeiuoti,
eksponuoti ar pristatyti,

b) imonei piklausan~iq gaminiq ar prekiq atsargq, skirtq tiktai sandeliuoti., eksponuoti
ar pristatyti, laikymo,

c) imonei priklausantitt gaminiq ar prekitt atsargtt, skirt4 tiktai apdoroti kitoje imoneje,
laikymo,

d) pastovios komercines-tkines veiklos vietos, naudojamos tiktai imonei reikalingiems
gaminiams ar prekems isigyti arba jai skirtai informacijai rinkti, laikymo,

e) pastovios komercines-fikines veiklos vietos, naudojamos tiktai bet kokiai kitai
pagalbinio ar paruogiamojo pobtidio imonei reikalingai veiklai vykdyti, laikymo,

f) pastovios komercines-akines veiklos vietos, naudojamos tiktai a) - e) punktuose
igvardytos veiklos bet kokiam deriniui, laikymo su sqlyga, kad visa pastovios
komercines-fikines veiklos vietos veikla, kuri, slygoja gis derinys, yra pagalbinio ar
paruogiamojo pobid2io.
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5. Neatsikvelgiant i I ir 2 paragraft nuostatas, jeigu asmuo - bet ne toks, kuris turi
nepriklausomo agento status, ir kuriam taikomas 6 paragrafas, - dirba imones naudai ir turi
igaliojimq imones vardu sudaryti sutartis Susitarianeiojoje Valstybeje ir tuo igaliojimu nuolatos
naudojasi, tai ta imone laikoma turineia toje Valstybeje nuolatinq buveinq bet kokiai veiklai, kuriq
tas asmuo atlieka giai imonei, jeigu tokio asmens veikla neapsiriboja 4 paragrafe nurodyta veikla,
kuri gali bati atliekama net per pastovi, komercines-iikinfs veiklos viet, bet del to i pastovi
komercines-fikines veiklos vieta, remiantis to paragrafo nuostatomis, netampa nuolatine buveine.

6. Imone nelaikoma turinia nuolatine buveine Susitariantiojoje Valstybeje, kai ji toje
Valstybeje tik u2siima komercine-jikine veikla per brokert, komisionieriq arba bet kokj kitq
nepriklausomo agento statusq turinti asmeni, jeigu tokie asmenys veikia savo iprastines komercines-
Gkines veiklos ribose. Taiau jeigu visa ar beveik visa tokio agento veikla atliekama tos jmones
naudai, jis giame paragrafe nera laikomas nepriklausomo agento statusq turiniu asmeniu.

7. Tas faktas, kad kompanija, Susitariantiosios Valstybes rezidente, kontroliuoja arba yra
kontroliuojama kompanijos, kuri yra kitos Susitarianiosios Valstybes rezidente arba kuri toje kitoje
Valstybeje uisiima komercine-ikine veikla (per nuolatinq buveinq ar kokiu kitu bidu), savaime dar
nereigkia, kad viena gi4 kompanijq yra kitos nuolatine buveine.

n SKYRIUS

PA.AMIT APMOM.-STrNMAS

6 straipsnis

PAJAMOS 19 NEKILNOJAMOJO TURTO

I. Pajamos, kurias Susitarian~iosios Valstybes rezidentas gauna it kitoje Susitariandiojoje
Valstybeje esanio nekilnojamojo turto (jskaitant pajamas iR 2emes fikio ar mitkij Ukio), gali bfati
apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Svoka "nekilnojamasis tunas" turi toki, reiktmq, kokia, ji turi pagal tos Susitariantiosios
Valstybes, kurioje minimas turtas yra, jstatym,. ios Sutarties nuostatos, susijusios su
nckilnojamuoju turtu, taip pat taikomos turtui; papildan~iam nekilnojnamii twia,, i vuliams ir

irengimams, naudojamiems iemes ir migku fikyje, teisems. kurioms taikomos bendrojo kemes
nuosavybes istatymo nuostatos, pastatams, nekilnojamojo turto uzufruktui bei teisems i kintamas ar
pastovias i~mokas, kaip kompensacij, u.2 mineraliniqt telkiniq, taltinit ir kittq gamtiniq igtekliq
naudojim, ar teisq jais naudotis; j n ir upiq laivai bei orlaiviai nekilnojamuoju turtu nelaikomi.

3. 1 paragrafo nuostatos taikomos pajamoms, gaunamoms tiesiogiai naudojant, nuomojant arba
bet kokiu kitu bfidu naudojant nekilnojamnaji turt4-

4. 1 ir 3 paragrafit nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms it imones nekilnojamojo
turto, ir pajamoms, gaunamoms ig nekilnojamojo turto, naudojamo utsiimant individualia
savarankika veikla.
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7 straipsnis

KOMERCI']fS-IJKINES VEIKLOS PELNAS

1. Susitariantiosios Valstybes imones pelnas apmokestinamas fik toje Valstybeje, jeigu imone
neu.siima komercine-5ikine veikla kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje per ten esan~i, nuolatinq
buveinq. Jeigu imone usiima komercine-oikine veikla auk~iau minetu bfidu, tai imones pelnas gali
bati apmokestinamas kitoje Vaistybeje, bet tik tajo dalis, kuri priskiriama tai nuolatinei buveinei.

2. Atsivelgiant i 3 paragrafo nuostatas, jeigu Susitarianiosios Valstybes imone Osiima
komercine-akine veikla kitoje Susitariandiojoje Valstybeje per ten esandi, nuolatinq buvein , tai
kiekvienoje Susitanan6iojoje Valstybeje tai nuolatinei buveinei priskiriamas pelnas, kuri ji galIet
gauti, jeigu botq alskira ir savarankigka jmone, uisiimanti tokia pavia ar pana~ia veikla tokiomis
padiomis ar panagiomis sqlygomis ir veikianti visi~kai nepriklausomai nuo tos tmones, kurios
nuolatine buveine ji yra.

3. Nustatant nuolatines buveines pelna,, leidiama atskaityti imones i~laidas (bet ne tas iWaidas,
kurios nebiatil atimamos, jeigu nuolatine buveine batt atskira imone), padarytas ,ios nuolatines
buveines tikslams, iskaitant valdymo ir bendras administravimo i~laidas, padarytas toje Valstybeje,
kurioje yra nuolatine buveine, arba kitur.

4. Jeigu Susitarian~iojoje Valstybeje iprasta nuolatinci buveinei priskiriamq komercines-kines
veiklos peln, nustatyti proporcingai dalijant bendr" imones peln, tarp ivairi jos padalinit4, tai 2
paragrafo reikalavimai nedraudia tai Susitarianiajai Valstybei apmokestinama, jj peln, nustatyti
tokiu jprastu proporcingo dalijimo metodu; tatiau proporcingo dalijimo metodas turi buti toks, kad
rezultatas atitikttq giame straipsnyje igdestytus principus.

5. Nuolatinci buveinei nepriskiriamas joks pelnas, jcigu ta nuolatine buveine tik perka imonei
gaminius ar prekes.

6. Sio straipsnio ankstesniq paragrafq tikslams pelnas, priskiriamas nuolatinei buveinei,
kiekvienais metais nustatomas tokiu patiu bidu, jeigu neatsiranda svarios ir pakankamos prielasties
daryti kitaip.

7. Kai pelnas apima pajamtn rfi]is, kurios aptariamos atskirai kituose ios Sutarties
straipsniuose, tt4 straipsnitl nuostatoms io straipsnio nuostatos netaikomos.

8 straipsnis

J-URI,J LAIVININKYSTE IR ORO TRANSPORTAS

I. Pelnas, kurt Susitariantiosios Valstybes imone gauna naudodama jdir laivus ar orlaivius
tarptautiniams perveiimams, apmokestinamas tik toje Valstybeje.

2 1 paragrafo nuostatos taip pat taikomos pelnui, gaunamam dalyvaujant pule, bendroe
komercineje-fikineje veikloje ar tarptautineje perve2imq agentairoje.
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9 straipsnis

ASOCIJUOTOS [MONES

1. Tuo atveju,

a) kai Susitariantiosios Valstybes imone tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja kitos
Susitarian~iosios Valstybes imones valdyme, kontroleje ar kapitale arba

b) kai tie patys asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja Susitarian iosios Valstybes
Imones ir kitos Susitariantiosios Valstybes imones valdyme, kontroleje ar kapitale

ir kai kiek-vienu atveju tarp tLI dviejt4 imoniq jil komerciniuose ar finansiniuose santykiuose
sukuriamos arba nustatomos kitokios s.Iygos, negu bfit 4 tarp nepriklausomtj imoniq, tada bet koks
pelnas, kuris, jeigu nebaii toki4 sqlygu, b0itq priskiriamas vienai ig to, imoniq, bet esant tokioms
sqlygoms jai nepriskiriamas, gali biti iskaitomas i tos inones peIn, ir atitinkamai apmokestinamas.
Susitarta, kad tas faktas, kai asocijuotos imones sudaro susitarimus (tokius kaip susitarimai del
i§aidi pasidalijimo ar bendros paslaugi sutartys) del valdymo, bendrq vadovavimo, techniniq ar
komerciniq iMaidu, tyrimq ar pltros i.Iaid4 bei kitt4 pana.§iq ilaidu paskirstymo arba susitarimus,
pagristus tokitl iglaidq paskirstymu, savaime dar nera ankstesniame sakinyje minima sqlyga.

2. Jeigu Susitarian~ioji Valstybe iskaito i tos Valstybes imones pelnq - ir atitinkanai
apmokestina - pclna, kuris buvo apmokestintas kaip kitos Susitarian~iosios Valstybes imones pelnas
toje kitoje Valstybeje, ir taip iskaitytas pelnas yra pelnas, kuris b~tLt priskiriamas pirma minetos
Valstybes imonei, jeigu tarp ttl dviej4 imoni bittl sukurtos tokios sqlygos kaip tarp nepriklausomtl
imoniu, tada ta kita Valstybe atitinkamai koreguoja ten mokamo gio pelno mokesdio sum,.
Nustatant tokiq pataisE, atsiivelgiama i kitas Mios Sutarties nuostatas, o Susitarian~iuj4 Valstybiq
kompetentingi asmenys reikalui esant giuo klausimu vieni su kitais konsultuojasi.

10 straipsnls

DIVIDENDAI

1. Dividendai, kuriuos kompanija, Susitaianeiosios Valstybes rezidente, moka kitos
Susitarian~iosios Valstybes rezidentui, gali bbti apmokestinarni toje kitoje Valstybje.

2. Ta~iau tokie dividendai taip pat gali bfiti apmokestinami toje Susitarianiiojoje Valstybeje,
kurios rezidente yra dividendus mokanti kompanija, ir pagal tos Valstybes istatymus, bet jeigu
gavejas yra faktikasis dividendil savininkas, taip imamas mokestis negali virgyti:

a) 5 procent4 bendros dividend4 sumos, jeigu faktikasis savininkas yra kompanija (bet
ne bendrija), kuri tiesiogiai turi ne mahiau kaip 25 procentus dividendus mokanios
kompanijos kapitalo,

b) 15 procentt4 bendros dividendq sumos visais kitais atvejais.

3. SusitarianitLsj Valstybiq kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu nustato 2 paragrafo
taikymo blid,.
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4. 2 paragrafo nuostatos nekei~ia kompanijos pelno, ig kurio mokami dividendai,
apmokestinimo.

5. Siame straipsnyje vartojama sqvoka "dividendai" reigkia pajamas i8 akcij4, "jouissance"
akcij4 ar "jouissance" teisiq, kalnakasybos akcijq, steigejt akcij4 arba kitq dalyvavimo pelne teisitl,
taip pat pajamas ig pelne dalyvaujan~itl skolinit pareikalavim4 ir pajamas i§ kittl korporacinitq
teisiti, kurios apmokestinamos taip pat kaip pajamos i§ akcijtl pagal istatymus tos Valstybes, kurios
rezidente yra pelnq skirstandioji kompanija.

6. 1 ir 2 paragraftl nuostatos netaikomos, jeigu faktigkasis dividendq savininkas, brdamas
Susitanian~iosios Valstybes rezidentas, u~siima komercine-akine veikla kitoje Susitarian~iojoje
Valstybeje, kurios rezidente yra dividendus mokanti kompanija, per ten esan~i4 nuolatinq buveinq
arba usiima toje kitoje Valstvbeje individualia savarankigka veikla per ten esandia nuolatine
veiklavietq, o holdingas, uL kuri mokami dividendai, yra efektyviai susijqs su tokia nuolatine
b .....i"e a .. woll...-. v;kt,-,,,- Kiehe,e.-L ,c;U... vC."ti;In,-k.-mai taiko.os .7 otzaipsr,;^ ib 1.

straipsnio nuostatos.

7. Kai kompanija, Susitarian6iosios Valstybes rezidente, gauna peln ar pajamas ig kitos
Susitariantiosios Valstybes, ta kita Valstybe negali apmokestinti kompanijos mokamii dividend4,
i~skyrus atvejus, kai tokie dividendai mokami tos kitos Valstybes rezidentui arba kai holdingas, u
kuri mokami dividendai, yra efektyviai susijqs su toje kitoje Valstybeje esan6ia nuolatine buveine ar
nuolatine veiklaviete, taip pat negali ig kompanijos nepaskirstyto pelno imti kompanijos
nepaskirstyto pelno mokestio, net jeigu mokami dividendai ar nepaskirstytas petnas, visas arba jo
dalis, susideda ig pelno ar pajamu, gaunaml toje kitoje Valstybeje.

8. Sio straipsnio 2 paragrafo a) punkto nuostatos netaikomos, jeigu ry~ys tarp dviej4
kompanijq sukuriamas ar palaikomas pirmiausia tam, kad biit4 igsaugomas toks atleidimas.

11 straipsnis

PALIUKANOS

1. Palttkanos, susidarandios Susitariantiojoje Valstybeje ir mokamos kitos Susitariantiosios
Valstybes rezidentui, gali bati apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Taiau tokios paliakanos taip pat gali bfti apmokestinamos toje Susitariantiojoje Valstybeje,
kurioje jos susidaro, ir pagal tos Valstybes istatymus, bet jeigu gavejas yra faktitkasis palfikanl
savininkas, taip imamas mokestis negali viryti 10 procentt bendros palikanq sumos.

3. NeatsikveIgiarn i I ir 2 paragraf4 nuostatas,

a) Nyderlanduose susidaran ios paltkanos atleidkiamos nuo Nyderlandq mokestio,
jeigu palfikanos mokamos:

(i) Lietuvos valstybei, jos politiniam padaliniui ar vietos vald2iai,
(ii) Lietuvos bankui (centriniam bankui),
(iii) finansinei institucijai, kurios nuosavybes teise priklauso Lietuvos

Vyriausybei, iskaitant jos politinius padalinius ir vietos valdIa,, arba kuri yra
j 4 kontroliuoj ama;
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b) Lietuvoje susidaran ios palikanos atleidliamos nuo Lietuvos mokestio, jeigu
palakanos mokamos:

(i) Nyderlandil valstybei, jos politiniam padaliniui ar vietos valdliai,
(ii) Nederlandsche Bank (centriniam bankui),
(iii) finansinci institucijai, kurios nuosavybes teise priklauso Nyderlandq

Vyriausybei, iskaitant jos politinius padalinius ir vietos valdiia, arba kuri yra
jq kontroliuojama;

c) Susitariantiojoje Valstybeje susidaran~ios palokanos, kurios mokamos ut paskolas,
garantuotas ar apdraustas bet kokios a) punkte arba b) punk-te minimos ar nurodytos
organizacijos, kilos Susitarian~iosios Valstybes rezidentui, apmokestinamos tik toje
kitoje Valstybeje;

d) Susitarian~iojoje Valstybeje susidarantios palakanos apmokestinamos tik kitoje
Susitarianiojoje Valstvbeje, jeigu gavejas yra tos kitos Vaistybes rezidentas ir toks
gavejas yra tos kitos Valstybes imone ir faktikasis palatkanq savininkas, o palfikanos
mokamos u0 isiskolinima. atsirandanti. kai ta imone parduoda kreditan bet kokius
gaminius arba gamybinius, prekybinius ar mokslinius irengimus pirma minetos
Valstybes imonei, iAskyrus kai pardavimas vyksta ar isiskohnimas atsiranda tarp
susijusiq asmenqL.

4. Susitarian~iijq Valstybiq kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu nustato 2 ir 3
paragrafq taikymo baid,.

5. Siame straipsnyje vartojama sqvoka "paltikanos" reigkia pajamas ig bet kokios rigies
skoliniq pareikalavimu, nepriklausomai nuo to, arjie u-"tikrinti .keitimu ar ne, bet kurie nesuteikia
teises dalyvauti skolininko pelne, o britent pajamas i§ vyriausybes vertybiniq popierit4 ir pajamas i
obligacijq ar skoliniu isipareigojimu, iskaitant priemokas ir laimelimus, gaunamus u2 tuos
vertybinius popierius, obligacijas ar skolinius isipareigojimus. Baudos uz paveluotus mokejimus gio
straipsnio tikslui palfakanomis nelaikomos.

6. 1, 2 ir 3 paragrafi nuostatos netaikomos, jeigu fakti~kasis palaikanq savininkas, badamas
Susitarianiosios Valstybes rezidentas, u~siima komercine-akine veikla kitoje Susitarian~iojoje
Valstybeje, kurioje susidaro palfikanos, per ten esanti, nuolatinq buveinq arba uOsiima toje kitoje
Vaistybeje individualia savarankika veikla per ten esandi, nuolatinq veiklavietq, o skolinis
pareikalavimas, kurio pagrindu mokamos palfikanos, efekiyviai susijqs su tokia nuolatine buveine ar
nuolatine veiklaviete. Kiekvienu tokiu atveju atitinkamai taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio
nuostatos.

7. Palfikanos laikomos susidarantiomis Susitariantiojoje Valstybeje, kai j moketojas yra tos
Valstybes rezidentas. Ta~iau jeigu palakanas mokantis asmuo, nepriklausomai nuo to, ar jis yra ar
nera Susitarian~iosios Valstybes rezidentas, turi Susitarianiojoje Valstybeje nuolatinq buveinq arba
nuolatinq veiklavietq, del kuriq atsirado isiskolinimas, u0 kur mokamos palilkanos, ir tos paltikanos
priskiriamos tokiai nuolatinei buveinei ar nuolatinei veiklavietei, tada tokios palhikanos laikomos
susidarantiomis toje Valstybeje, kurioje yra nuolatine buveine ar nuolatin6 veiklaviete.
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8. Jeigu tarp moketojo ir faktigkojo savininko arba tarp jt abiejq ir kokio kito asmens
susiformuoja ypatingi santykiai ir del to paligkant suma, tenkanti skoliniam pareikalavimui, u2 kuri
ji mokama, virgija suma, Icuri batq sutariama tarp moketojo ir faktigkojo savininko, jeigu tokiu
santyki 4 nebaitu, tai gio straipsnio nuostatos taikomos tik tai paskutinei minetai sumai. Tokiu atveju
itmokq perteklius lieka apmokestinamas pagal kiekvienos Susitarianiosios Valstybes istatymus,
atsivelgiant i kitas ios Sutarties nuostatas.

12 straipsnis

ATLYGINIMAI Ui NUOSAVYBtS TEISIIJ PERLEIDIMA

I. Atlyginimai u2 nuosavybes teisiq perleidiniq, susidarantys Susitarian~iojoje Valstybeje ir
mokami kitos Susitarian~iosios Valstybes rezidentui, gali bati apmokestinami toje kitoje Valstybeje.

2. Ta~iau tokie atlyginimai u2 nuosavybes teisiq perleidima, taip pat gali bati apmokestinami
toje Susitarian~iojoje Valstybeje, kuioje jie susidaro, ir pagal tos Valstybes istatymus, bet jeigu
gavejas yra fakti~kasis atlyginimq u nuosavybs teisiq perieidima, savininkas, taip imamas
mokestis negali virdyti:

a) 5 procentu bendros atlyginimu u2 nuosawbes teisiu perleidima sumos, mokamos u
gamybiniq, prekybinit ar mokslinitq jrengimt naudojima,

b) 10 procentq bendros atlyginimt u nuosavybes teisiq perleidima suinos visais kitais
atvejais.

3. Susitarian~iujt Valstybi4 kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu nustato 2 paragrafo
taikymo bid,.

4. iame straipsnyje vartojama svoka "atlyginimai ui nuosavybes teisit perleidimq" rei§kia
bet kokios rDiiies i~mokas, gaunamas kaip kompensacija u naudojimsi ar 0 teisQ naudotis bet
kokiomis autorinemis teisemis iteratoros, meno ar mokslo darbqt srityje, jskaitant kino filmus ir
filmus ar juostas televizijai ar radijui, bet kokiu patentu, prekybos ienklu, dizainu ar modeliu,
planu, slapta formule ar metodu, arba u2 naudojimqsi ar ui teisq naudotis bet kokiais gamybiniais,
prekybiniais ar moksliniais irengimais, arba 0 infonnacij4 apie gamybin , prekybin ar mokslinq
patirti .

5. 1 ir 2 paragraft4 nuostatos netaikomos, jeigu faktigkasis atlyginimq u2 nuosavybes teisi4
perleidim, savininkas, bOdamas Susitarian~iosios Valstybes rezidentas, u~siima komercine-akine
veikia kitoje Susitarianiojoje Valstybeje, kurioje susidaro atlyginimai u0 nuosavyWbes teisi4
perleidima, per ten esaniq nuolatinq buveinq arba Utsiima toje kitoje Valstybeje individualia
savaranki~ka veikia per ten esan6iq nuolatinq veiklavietq, o teise arba turtas, u! kuriuos mokarni
atlyginimai u2 nuosavybes teisit perleidimq, efektyviai susijq su tokia nuolatine buveine ar
nuolatine veiklaviete. Kiekvienu tokiu atveju atitinkamai taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio
nuostatos.
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6. Atlyginimai u nuosavybes teisiq perleidim, laikomi susidaran~iais Susitarianiojoje
Valstybeje, kai jq moketojas yra tos Valstybes rezidentas. Ta iau jeigu atlyginimus ui nuosavybes
teisitl perleidim, mokantis asmuo, nepriklausomai nuo to, ar jis yra ar nera Susitarianiiosios
Valstybes rezidentas, turi Susitarian6iojoje Valstybeje nuolatinq buveinq arba nuolatinq veiklavietq,
del kuri4 atsirado jsipareigoJimas moketi atlyginimus ui nuosavybes teisiq perleidim,, ir tokie
atlyginimai u2 nuosavybes teisiq perleidimq priskiriami tokiai nuolatinei buveinei ar nuolatinei
veiklavietei, tada tokie atlyginimai u nuosavybes teisit perleidim, laikomi susidaraniais toje
Valstybeje, kurioje yra nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete.

7. Jeigu tarp moketojo ir faktikojo savininko arba tarp j11 abiejq ir kokio kito asmens
susiformuoja ypatingi santykiai ir del to atIyginim4 u2 nuosavybes teisi4 perleidim, suma, tenkanti
naudojimuisi, teisei naudotis ar informacijai, u0 kuriuos ji mokama, virgija sum, kuri bitq
sutariama tarp moketojo ir fakfigkojo savininko, jeigu tokiij santyki4 nebati, tai io straipsnio
nuostatos taikomos tik tai paskutinei minetai sumai. Tokiu atveju igmok1 perteklius lieka
apmokestinamas pagal kiekvienos Susitariandiosios Valstybes istatymus, atsi'velgiant i kitas tios
Sutarties nuostatas.

13 straipsnis

KAPITALO PRIEAUGIO PAJAMOS

I. Pajamos, kurias Susitarian iosios Valstybts rezidentas gauna i0 6 straipsnyjc apibredto ir
kitoje Susitarianiojoje Valstybeje esaniio nekilnojamojo tuno perleidimo, gali bfiti
apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Prieaugio pajamos, gaunamos i§ kilnojamojo turto, kuris yra Susitariantiosios Valstybes
imones kitoje Susitarianiojoje Valstybeje turimos nuolatines buveines turto dalis, arba i
kilnojamojo turto, prikausanio individualiai savarankikai veiklai reikalingai nuolatinei
veiklavietei, kuri, Susitarian~iosios Valstybes rezidentas savo dispozicijoje turi kitoje
Susitarian~iojoje Valstybeje, perleidimo, iskaitant prieaugio pajamas i, tokios nuolatines buveines
(atskirai ar kartu su visa imone) ar i§ tokios nuolatines veiklavietes perleidimo, gali bfiti
apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

3. Prieaugio pajamos, kurias Susitariantiosios Valstybes imone gauna i§ tarptautiniams
perve~imams naudojamq jfrtq laiw4 ar orlaiviq arba su tokitq jGnrt laivt4 ar orlaivitl naudojimu
susijusio kilnojamojo turto perleidimo, apmokestinamos tik toje Valstybeje.

4. Prieaugio pajamos, gaunamos i bet kokio turto - bet ne to, kuris minimas 1, 2 ir 3
paragrafuose, - perleidimo, apmokestinamos tik toje Susitariantiojoje Valstybeje, kurios rezidentas
yra turna perleidqs asmuo.

5. 4 paragrafo nuostatos nelietia kiekvienos Susitarian~iosios Valstybes teises pagal jos
istatymus apmokestinti prieaugio pajamas, kurias gauna fizinis asmuo, kitos Susitarian6iosios
Valstybes rezidentas, perleisdamas kompanijos, kurios visa ar dali kapitalo sudaro akcijos ir kuri
pagal tos Valstybes istatymus yra tos Valstybes rezidente, akcijas arba "jouissance" teises, jeigu
toks asmuo buvo pirnamo m--s voot,,,, .. d. s paskutini pekerit mi - ota,,,J ik,
akcijtl ar "jouissance" teisiq perleidimo.
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14 straipsnis

INDIVIDUALI SAVARANKIAKA VEIKLA

1. Pajamos, kurias fizinis asmuo, Susitarian iosios Valstybes rezidentas, gauna u profesines
paslaugas ar kitq savarankigko pobidiio veikla, apmokestinamos tik toje Valstybeje, jeigu jis
reguliariai savo dispozicijoje neturi jo veiklai reikalingos nuolatines veiklavietes kitoje
Susitarian~iojoje Valstybeje. Jeigu jis tufi toki4 nuolatin veiklaviete, pajarnos gali bti
apmokestinamos kitoje Susitarian iojoje Valstybeje, bet tik ta ju dalis, kuri priskiriama tai
nuolatinei veiklavietei. Siam tikslui, kai fizinis asmuo, Susitarianiosios Valstybes rezidentas kitoje
Susitarian~iojoje Valsrybeje bet kuriuo dvylikos menesitq laikotarpiu, prasidedandiu arba
pasibaigian~iu duotais finansiniais metais, igtisai arba su pertraukomis i~b0na ilgiau kaip 183
dienas, jis laikomas reguliariai savo dispozicijoje turin~iu nuolatinq veiklavietq toje kitoje
Valstybeje, o pajamos, gaunamos it aukgiau nurodytos jo veiklos, kui atliekama toje kitoje
Valstybeje, priskiriamos tai vadinamajai nuolatinei veiklavietei.

2. Sqvoka "profesines paslaugos" pirmiausia apima savarankik4 mokslinq, literatfrinq,
meninq, auklejamajq arba destymo veikla, taip pat savarankigk, gydytojt% advokat, irinierit,,
architekt-q, dantist4 ir buhalterit4 veikla.

15 straipsnis

VEIKLA, SUSIJUSI SU DARBO SANTYKIAIS

1. Atsikvelgiant i 16, 18, 19 ir 20 straipsnit nuostatas, algos, darbo u~mokestis ir kiti panaffis
atlyginimai, kuriuos Susitarian~iosios Valstybes rezidentas gauna ul samdom4 darb
apmokestinami tik toje Valstybeje, jeigu samdomas darbas nera atliekamas kitoje Susitarian~iojoje
Valstybeje. Jeigu samdomas darbas atliekamas tokiu baidu, ul Ji gaunamas atlyginimas gali bOti
apmokestinamas toje kitoje Valstybeje.

2. Neatsitvelgiant i I paragrafo nuostatas, atlyginimas, kuri Susitariandiosios Valstybes
rezidentas gauna u samdomaL darb,, atliekamq kitoje Susitarian~iojoje Valstybeje, apmokestinamas
tik pinna minetoje Valstybeje, jeigu:

a) gavejas kitoje Valstybeje bet kuriuo dvylikos menesiwl laikotarpiu, prasidedan~iu
arba pasibaigianiu duotais finansiniais metais, igtisai arba su pertraukomis iBbina ne
ilgiau kaip 183 dienas ir

b) atlyginimaL moka darbdavys, kuris nera kitos Valstybes rezidentas, arba atlyginimas
mokamas jo vardu, ir

c) atlyginirnas nera pniskiiamas nuoatInei buveinei ar nuolatinei veiklavietei, kuri,
darbdavys turi kitoje Valstybeje.

3. Neatsikvelgiant i gio straipsnio ankstesnes nuostatas, atlyginimas, kuri Susitarian~iosios
Valstybes rezidentas gauna ul samdomq, darb4 tarptautiniams perveiimams naudojamame jfr4 laive
ar orlaivyje, apmokestinamas tik toje Valstybeje.
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16 straipsnis

DIREKTORUJ ATLYGINIMAI

Direktoriq atlyginimai ar kiti atlyginimai, kuriuos Susitarian~iosios Valstybes rezidentas
gauna kaip kompanijos, kitos Susitarianiosios Valstybs rezidentes, direktori valdybos ar bet
kokio kito panataus organo narys arba kaip tokios kompanijos "bestuurder" ar "commissaris", gali
buti apmokestinami toje kitoje Valstybeje.

17 straipsnis

ARTISTAI IR SPORTININKAI

1. Neatsi~velgiant j 14 ir 15 straipsnhj nuostatas, pajamos, kurias Susitariandiosios Valstybes
rezidentas gauna kaip atlikejas, t.y. teatro, kino, radijo ar televizijos artistas arba muzikantas, arba
kaip sportininkas u0 savo individualiq veikla kaip tokiq kitoje Susitariandiojoje Valstybeje, gall bfiti
apmokestinamos toje kitoje Valstybeje.

2. Jeigu pajamos iB individualios atlikejo ar sportininko veiklos kaip tokios atitenka ne patiam
atlikejui ar sportininkui, bet kitam asmeniui, tai tos pajamos, neatsi2velgiant j 7, 14 ir 15 straipsnitl
nuostatas, gali bti apmokestinamos toje Susitarianaiojoje Valstybeje, kurioje atlikejas ar
sportininkas atl ieka ,i, veikl,.

3. 1 ir 2 paragrafu, nuostatos netaikomos pajamoms, gaunamoms u atlikejo ar sportininko
veikla Susitarian~iojpe ValstvbeJc, jeigu esmine jo vizito i ta Valstybq dalis finansuojama it kitos
Susitarian~iosios Valstvbes arba jos politinio padalinio ar vietos valdiios fondu. Tokiu atveju
pajamos apmokestinamos tik toje Susitariantiojoje Valstybeje, kurios rezidentas yra atlikejas at
sportininkas.

18 straipsnis

PENSIJOS, RENTOS IR SOCIALINS I8MOKOS

1. Atsi velgiant i 19 straipsnio 2 paragrafo nuostatas, pensijos bei kiti panaziis atlyginimai,
mokami Susitarian~iosios Valstybes rezidentui u2 praeityje dirbt samdoma, darb4, ir bet kokios
rentos apmokestinami tik toje Valstybeje.

2. Tadiau kai tokie atlyginirnai nera periodigki ir mokarni kaip kompensacija u2 praeityje kitoje
Susitarianiojoje Valstybeje dirbt, samdom, darb, arba kai vietoje teises i rent, i~mokama
vienkartine suma, gis atlyginimas ar i vienkartine suma gali bti apmokestinama toje
Susitarian~iojoje Valstybeje, kurioje susidaro.

3. Bet kokia pensija ir panaios igmokos, mokamos remiantis Susitariantiosios Valstybes
socialines apsaugos istatymais kitos Susitariantios Valstybes rezidentui, gali bfiti apmokestinami
pirma minetoje Valstybeje.
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4. Svoka "renta" reigkia visa gyvenimE arba konkreiu ar nustatytu laikotarpiu periodijkai
mokam4 nustatyto dyd2io suma,, kuri, buvo isipareigota moketi mainais kaip adekvadi, ir visik
kompensacij, pinigais ar kita vertine forma.

19 straipsnis

VALSTYBINE TARNYBA

1. a) Atlyginimai, bet ne pensija, kuriuos Susitarian~ioji Valstybe arba jos politinis
padalinys ar vietos vald~ia, arba tokios Valstybes, padalinio ar valdlios agentira ar
nuosavvbes teise joins priklausantis vienetas moka fiziniam asmeniui 0 samdomq
darbq tai Valstybei arba padaliniui ar vald2iai, agentfirai ar vienetui, gali buti
apmokestinami toje Valstybeje.

b) Ta~iau tokie atlyginimai apmokestinami tik kitoje Susitarian.iojoje Valstybeje, jeigu
darbas atliekamas toje Valstybeje ir fizinis asmuo vra tos Valstybes rezidentas, kuris:

1. yra tos Vaistybes nacionalas arba
2. netapo tos Valstybes rezidentu tiktai del atliekamo darbo.

2. a) Bet kokia pensija, kurik fiziniam asmeniui moka Susitarian~ioji Valstybe arba jos
politinis padalinys ar vietos valdlia, arba tokios Valstybes, padalinio ar valdios
agentira ar nuosavybes teise joins priklausantis vienetas arba kuri mokama i§ j4
sukurul fondq ui samdom, darbq tai Valstybei arba padaliniui ar valdliai, agentirai
ar vienetui, apmokestinama tik toje Valstybeje-

b) Ta~iau tokia pensija apmokestinama tik kitoje Susilarianeiojoje Valstybeje, jeigu
fizinis asmuo yra tos Valstybes rezidentas ir nacionalas.

3. 15, 16 ir 18 straipsniq nuostatos taikomos atlyginimams ir pensijoms u darba, susijusi su
komercine-fikine veikla, kuria u2siima Susitarian~ioji Valstybe arba jos politinis padalinys ar vietos
vald.ia, tokios Valstybes, padalinio ar valdiios agentiira ar nuosavybes teise joins priklausantis
vienetas.

20 straipsnis

PROFESORIAI IR MOKYTOJAI

1. Fizinis asmuo, kuris i Susitarian~iajq Valstybq atvyko mokyti arba atlikti tiriamojo darbo
universitete, koledie ar toje Susitanan iojoje Valstybeje pripaintoje kitoje mokymo institucijoje ir
koris yra arba prie pat atvykima buvo kitos"Susitarian~iosios Valstybes rezidentas, pirma minetoje
Susitariantiojoje Valstybeje atleidliamas nuo mokescit, imamil nuo atlyginimo u2 toki mokymt ar
tiriamajj darbq, ne ilgesniam kaip dvej4 met4 laikotarpiui nuo tos dienos, kai jis tokiam tikslui
atvyko pirm, kart,.

2. Sis straipsnis netaikomas pajamoms, gaunamoms i§ tiriamojo darbo, jeigu toks tiriamasis
darbas atliekamas tie visuomeniniams tikslams, o pirmiausia deM tam tikro asmens ar asmenq
asmenines naudos.
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21 straipsnis

STUDENTAI

Imokos, kurias savo pragyvenimui, mokslui ar staluotei gauna studentas ar mokinys, ar
praktikantas, kuris yra arba prieg pat atvykdamas j Susitarianija Valstybq buvo kitos
Susitarianeiosios Valstyb~s rezidentas ir kuris pirma minetoje Valstybeje tiktai mokosi ar
sta2uojasi, neapmokestinamos toje Valstybeje su slyga, kad tokie mokejimai gaunami i§ §altiniq,
esandit u2 tos Valstybes rib4.

22 straipsnis

KITOS PAJAMOS

1. Susitarianeiosios Valstybes rezidento pajamq rflys, nesvarbu, kur susidaraneios, it
neapragytos ankstesniuose gios Sutarties straipsniuose, apmokestinamos tik toje Valstyblje.

2. 1 paragrafo nuostatos netaikomos pajamoms - bet ne toms pajamoms, kurios gaunamos ig 6
straipsnio 2 paragrafe apibreto nekilnojamojo turto, - jeigu tokit pajamt gavejas, bidamas
Susitarianiosios Valstybes rezidentas, utsiima komercine-ukine veikla kitoje Susitarianeiojoje
Valstybeje per ten esanti, nuolatin buveini arba utsiima toje kitoje Valstybeje individualia
savarankigka veikla per ten esania nuolatine veiklaviete, o teise arba turtas, u2 kuriuos gaunamos
pajamos, efektyviai susijq su tokia nuolatine buveine ar nuolatine veiklaviete. Kiekvienu tokiu
atveju atitinkamai taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

IV SKYRIUS

KAPITALO APMOKESTINMAS

23 straipsnis

KAPITALAS

1. Kapitalas, sudarytas i 6 straipsnyje minimo nekilnojamojo twio, priklausanio
Susitariantiosios Valstybes rezidentui ir esanio kitoje Susitariantiojoje Valstybeje, gali bati
apmokestinamas toje kitoje Valstybeje.

2. Kapitalas, sudarytas i§ kilnojamojo turto, kuris yra Susitariantiosios Valstybes imones kitoje
Susitarianiojoje Valstybeje turimos nuolatines buveines turto dalis, arba iA kilnojamojo turto,
priklausantio individualiai savarankikai veiklai reikalingai nuolatinei veiklavietei, kuri,
Susitarian~iosios Valstybes rezidentas savo dispozicijoje turi kitoje Susitariandiojoje Valstybeje,
gali bfti apmokestinamas toje kitoje Valstybeje.

3. Kapitalas, sudarytas ig Susitariantiosios Valstybes imones tarptautiniams perveiimams
naudojam4jdirt laivt4 ir orlaiviM ir it su tokitqjirq laivit ir orlaiviq naudojimu susijusio kilnojamojo
turto, apmokestinamas tik toje Valstybeje.
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4. Visos kitos Susitariantiosios Valstybes rezidentui priklausan~io kapitalo riiAys
apmokestinamos tik toje Valstybeje.

V SKYRIUS

DVIGUBO APMOKESTINIMO PANAIKINIMAS

24 straipsnis

DVIGUBO APMOKESTINIMO PANAIKINIMAS

1. Apmokestindami savo rezidentus, Nyderlandai i baz , nuo kurios imami tokie mokesdiai,
gali itraukti pajamit ar kapitalo ngis, kurios, remiantis tios Sutarties nuostatomis, gail bati
apmokestinamos Lietuvoje.

2. Ta~iau kai Nyderland4 rezidentas gauna tokias pajamq rfagis, kurios gali bOti
apmokestinamos Lietuvoje pagal §ios Sutarties 6 straipsni. 7 straipsni. 10 straipsnio 6 paragrafa. II
straipsnio 6 paragraf2, 12 straipsnio 5 paragrafa, 13 straipsnio I ir 2 paragrafus, 14 straipsrn, 15
straipsnio I paragrafa, 18 straipsnio 3 paragrafa, 19 straipsnio 1 (a) punktas) ir 2 (a) punktas)
piragrafus ir 22 straipsnio 2 paragrafa ir yra itraukiamos j I paragrafe minima baz4, Nyderlandai,
leisdami sumaiinti savo mokest, tokias pajamq r0Ais atleidia nuo mokesio. 8is sumaiinimas
skaiiuojamas pagal Nyderlandtj istatymo del dvigubo apmokestinimo igvengimo nuostatas. Siam
tislui laikonma, kad mineios pajamni r5iiys itraukiamos i bendr pajamq riii1, pagal as nuostatas
atleid~iamq nuo Nyderland4 mokes6io, sum4,.

3. Be to, Nyderlandai leidc2ia atskaitym, ig Nyderland4 mokeseio, apskaitiuoto pajamil ar
kapitalo riiaims, kurios gall bsit apmokestinamos Lietuvoje pagal ;ios Sutariies 10 straipsnio 2
paragrafa, 11 straipsnio 2 paragrafa, 12 straipsnio 2 paragrafa, 13 straipsnio 5 paragrafa, 16
straipsni. 17 straipsni, 18 straipsnio 2 paragrafa ir 23 straipsnio I ir 2 paragrafus, jeigv lios r5iys
yre. itraukiamos j 1 paragrafe minima baz4. Sio atskaitymo suma lygi Lietuvoje nuo 9iq pajami ar
kapitalo riitji sumoketam mokes~iui, bet nevirgija sumaiinimo, kuris bt leidiiamas, jeigu taip
itrauktos pajam4 ar kapitalo ri~ys biq paiamq ar kapitalo riiys, atleicDiamos nuo Nyderlandq
mokesio tik pagal Nyderlandq istatymo del dvigubo apmokestinimo i8vengimo nuostatas, sumos.

4. Lictuvojc dvigubas apmokestinirnas panaikinamas tokiu bidu:

a) Kai Lietuvos rezidentas gauna pajamq arba tun kapitalo, kurie, remiantis sia
Sutartirni, ga!i bOti apnmoketinami Nyderlanduose, Lietuva, jeigu jos vidaus
Istatymai nenumato palankesnio apmokestinimo, leidi2ia:

(i) ig tokio rezidento pajam4 mokestio atskaityti suma, lygiq Nyderlanduose
sumoketam 9iq pajam4 mokes~iui,

(ii) i tokio rezidento kapitalo mokes~io atskaityti sum,, lygiq Nyderlanduose
sumoketam gio kapitalo mokestiui.

Tatiau tokia atskaitoma suma bet kuriuo atveju neturi virtyti tos prieg atskaityma,
apskai iuotos Lietuvos pajamt4 arba kapitalo mokes~io dalies, kiekvienu atveju
atitinkamai priskiriamos pajamoms arba kapitalui, kurie gali bob apmokestinami
Nyderlanduose.
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b) Sio paragrafo a) punkto tikslui, kai kompanija, Lietuvos rezidente, gauna dividendus
i§ kompanijos, Nyderlandq rezidentes, kurioje jai priklauso ne maiau kaip 10
procentt visa balsavimo teisq turin~iq akciju, i Nyderlanduose mokam, mokestj
iskaitomas ne tik dividend4 mokestis, bet taip pat ir kompanijos nepaskirstyto pelno,
ig kurio i~moketi dividendai, mokesio dalis.

io paragrafo tikslams 2 straipsnio 3 a) ir 4 paragrafuose ivardyti mokesiai, bet ne kapitalo
mokestis, laikomi pajamt mokestiais.

VI SKYRIUS

SPECIALIOSIOS NIJOSTATOS

25 straipsnis

VEIKLA KONTINENTINIAME 9ELFE

1. io straipsnio nuostatos taikomos neatsi~velgiant i kitas gios Sutarties nuostatas. Taiau gis
straipsnis netaikomas, jeigu asmens veikla kontinentiniame §elfe yra io asmens nuolatine buveine
pagal 5 straipsnio nuostatas arba nuolatine veiklaviete paga 14 straipsnio nuostatas.

2. Siame straipsnyje sqvoka "veikla kontinentiniame §eIfe" reikia veikla, kuria u2siimama
kontinentiniame gelfe ir kuri susiiusi su Susitariantiojoie Valstvbeie esan~iu jiiros dugno ir nuogulu
bei jq gamtini igtekliq tyrimu ir eksploatavimu.

3. Susitarianiosios Valstybes imone, kuri u2siima veikla kitos Susitarianiosios Valstybes
kontinentiniame gelfe, atsi~velgiant i gio straipsnio 4 paragrafa, gios veiklos ativilgiu laikoma
utsiiman~ia komercine-Cikine veikla toje kitoje Valstybeje per ten esan~i nuolatinq buvein ,
iskyrus atvejus, kai gia veikla kitos Valstybes kontinentiniame Aelfe usiimama bet kuriuo dvylikos
menesiq laikotarpiu igtisai arba su pertraukomis ne ilgiau kaip 30 dien4. io paragrafo tikslams:

a) kai jmone, u2siimanti veikla kitos Susitarian iosios Valstybes kontinentiniame gelfe,
yra asocijuota su kita imone ir ta kita imone kontinentiniame gelfe tqsia tq paeiq
veiklq (kaip to paties projekto dalI), kuria uOsiima ar u.siem& pirma mineta imone, o
auktkiau minimu veikt, kuriomis tsieme abi imones, tnikme - sudejus kartu - bet
kuriuo dvylikos menesi4 laikotarpiu vir~ija 30 dienq, tada laikoma, kad giuo
laikotarpiu kiekviena imone usiima savo veikla ilgesni kaip 30 dienq laikotarpi,

b) imone laikoma asocijuota su kita imone, jeigu viena j4 tiesiogiai ar netiesiogiai turi
ne ma iau kaip vien, treiajq kitos imones kapitalo arba jeigu asmuo tiesiogiai ar
netiesiogiai turi ne maiiau kaip viena trediajaabiejt1 tmoniq kapitalo.

4. Taiau laikoma, kad gio straipsnio 3 paragrafo tikslams savoka "veikla kontinentiniame
telfe" neapima:

a) vienos ig veiklq, minimtl 5 straipsnio 4 paragrafe, arba bet kokio4j derinio,

b) veiklos, kuri vykdoma laivais velkant ar buksyruojant arba pritvirtinus juos inkarais,
jeigu jie pirmiausia skirti _iam tiks!ui, ir bet kokiai kitai tokiais laivais atliekamai
veiklai,
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c) reikmenq ar darbuotoj1 tarptautinio perveiimoji5r laivais ar orlaiviais.

5. Laikoma, kad fizinis asmuo, kuris yra Susitarian6iosios Valstybes rezidentas ir kuris kitos
Susitariandiosios Valstybes kontinentiniame e1fe uisiima veikla, tokia kaip profesini4 paslaug4
teikimas ar kita savarankiko pobfldio veikla, u siima tokia veikla per kitoje Susitariandiojoje
Valstybeje esan~i, nuolatinq veiklavietq, jeigu §i veikla kontinentiniame gelfe nenutrilkstamai
trunka 30 dien4 ar ilgiau.

6. Algos, darbo ulmokestis ir kiti panaMis atlyginimai, kuriuos Susitariantiosios Valstybes
rezidentas gauna ul samdoma darba, susijusi su veikla, vykdoma per kitos Susitariantiosios
Valstybes kontinentiniame gelfe esan~ia nuolatinq buveinq, gali bFti apmokestinami toje kitoje
Valstybeje, bet tik tiek, kiek tas samdomas darbas atliekamas tos kitos Valstybes kontinentiniame

elfe.

7. Kai pateikiami dokumentiniai irodymai, kad Lietuvoje sumoketas mokestis nuo toki4
pajamt rgiq, kunos gali boti apmokestinamos Lietuvoje pagal 7 straipsni ir 14 straipsni ir
remiantis atitinkamai gio straipsnio 3 paragrafu ir 5 paragrafu bei gio straipsnio 6 straipsniu,
Nyderlandai leidia sumainti jq mokesti. kuris skaitiuojamas pagal 24 straipsnio 2 paragrafe
nustatytas taisykies.

26 straipsnis

NEDISKRIMINACIJA

I. Susitarian~iosios Valstvbes nacionalu bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo susije
reikalavimai kitoje Susitafianiojoje Valstybeje neturi bati kitokie ar didesni negu los kitos
Valstybes nacional4 esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo susijq reikalavimai esant
tokioms pat aplinkybems, ypat atsi+velgiant i rezidencij,. Neatsi~velgiant i I straipsnio nuostatas,
9i nuostata taip pat taikoma asmenims, kurie nera nei vienos, nei abiejq Susitariandiqj4 Valstybit
rezidentai.

2. Asmen4 be pilietybes, Susitariantiujq Valstybi4 rezidentu, bet koks apmokestinimas arba
bet kokie su juo susijq reikalavimai kiekvienoje Susitarian~iojoje Valstybeje neturi bfti kitokie arba
didesni negu tos Valstybes nacional4 esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo susijq
reikalavimai esant tokioms pa! aplinkybems, ypaC atsilvelgiant j rezidencija,.

3. Nuolatines buveines, kuria, Susitarianiosios Valstybes imone turi kitoje Susitariandiojoje
Valstybeje, apmokestinimas toje kitoje Valstybeje neturi bfiti maliau palankus negu tos kitos
Valstybes tokia pavia veikla uisiimani4 imoniq. i nuostata negali bfiti aigkinama kaip
ipareigojanti Susitarian~iaja, Valstyb apmokestinant teikti kitos Susitarian~iosios Valstybes
rezidentams kokias nors asmenines nuolaidas, lengvatas ir suma2inimus del jq civilines padeties ar

eimyniniij isipareigojim4, kokiusji teikia savo rezidentams.
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4. Iskyrus atvejus, kai taikomos 9 straipsnio I paragrafo, 11 straipsnio 8 paragrafo arba 1:
straipsnio 7 paragrafo nuostatos, nustatant Susitariandiosios Valstybes imones apmokestinamqj
pelna palik-anos, atlyginimai u nuosavybes teisitt perleidim, ir kitokios i~mokos, kurias 9i imon,
moka kitos Susitarian~iosios Valstybes rezidentui, atskaitomos tokiomis pat salygomis, lygjos bOti
mokamos pirma minetos Valstybes rezidentui. Taip pat ir nustatant Susitarian iosios Valstybe
imones apmokestinamajj kapital4 bet kokios gios imones skolos kitos Susitarianiosios Valstybe
rezidentui atskaitomos tokiomis pat sqlygomis, lyg jos b~tt4 pirma minetos Valstybes rezidentl
skolos.

5. Susitariantiosios Valstybes jmoni4, kuriq visas ar dalis kapitalo priklauso vienam ar keliem
kitos Susitariantiosios Valstybes rezidentams arba yra j tiesiogiai ar netiesiogiai kontroliuojama
bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo susijq reikalavimai pi-ma minetoje Valstybeje netut
bfiti kitokie arba didesni negu pitma minetos Valstybes kit4L panait imoniq esamas arba galima
apmokestinimas ir su j uo susijq reikalavimai.

6. Inaai, kuriuos moka fizinis asmuo, Susitarian~iosios Valstybes rezidentas, arba kuri,
mokami jo naudai, i kitoje Susitariandiojoje Valstybeje mokes6i4 tikslams pripaint4 pensijtq fondA
pirma minetoje Valstybeje mokes~itl tikslams traktuojami taip pat, kaip jnagai i pitna minetoji
Valstybeje mokes~iq tikslams pripalint4 pensijtq fonda, su sqlyga, kad

a) toks fizinis asmuo mokejo jna§us i toki pensij4 fond,, prieg tapdamas pirma mineto.
Valslybes rezidentu,

b) pirma minetos Valstybes kompetentingas asmuo sutinka, kad gis pensij4 fonda:
atitinka toje Valstybeje mokestit tikslams pripalistama pensijq fonda.

Sio paragrafo tikslui "pensijq fondas" apima pensiju fonda, sukurta pagal valstybines socialine:
apsaugos istatymus.

7. Neatsikvelgiant j 2 straipsnio nuostatas, gio straipsnio nuostatos taikomos vis4 rfiqit ir tipt
mokestiams.

27 straipsnis

ABIPUSIO SUSITARIMO PROCEDURA

I. Kai asmuo mano, kad vienos arba abiejtl Susitarianti 4t Valstybi4 veiksmai baigiasi arb
baigsis jo apmokestinimu, neatitinkaniu gios Sutarties nuostatq, jis gali, nepriklausomai nu(
priemoniq, numatyt4 ttq Valstybil vidaus istatyme, giuo klausimu kreiptis j Susitarian~iosio,
Valstybes, kurios rezidentas jis yra, kompetenting, asmeni arba, jeigu jo atvejis numatytas 2(
straipsnio I paragrafe, - I kompetentinga asmenj tos Susitariantiosios Valst,bes, kurios nacionala,
jis yra. Pareigkimas turi bati pateikiamas per trejus metus nuo pirmo pranegimo apie veiksmus
vedanius prie Sutarties nuostattl neatitinkan~io apmokestinimo.

2. Jeigu kompetentingas asmuo mano, kad protestas pagristas, ir jeigu pats negali rasti
priimtino sprendimo, tai jis stengiasi 9i klausim, isprqsti abipusiu susitarimu su kto
Susitariantiosios Valstybes kompetentingu asmeniu, kad bIN itvengta Sutarties neatitinkanic
apmokestinimo. Bet koks pasiektas susitarimas vykdomas neatsitvelgiant i Susitariantitgt
Valstybiq vidaus istatyme nustatytus laiko limitus.
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3. Susitarianiujq Valstybi4 kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu stengiasi galinti bet
kokius sunkumus ar abejones, kylandias aigkinant ar taikant Sutarti. Jie taip pat gali kartu
konsultuotis, kaip panaikinti dvigub, apmokestinim, Sutartyje nenumatytais atvejais.

4. Susitarian&iuj4 Valstybiq kompetentingi asmenys, sickdami susitarimo pagal ankstesnius
paragrafus, gall palaikyti vieni su kitais tiesiogint rygi.

5. Jeigu aigkinant ar taikant Sutarti kyla koki4 nors sunkumtl ar abejonitb kuritl Susitarian~ijttl
Valstybiq kompetentingi asmenys, remdamiesi ankstesniais io straipsnio paragrafais, negali
igsprqsti abipusiu susitarimu per dvejus metus atsiradus klausimui, gis atvejis gali, esant vienos i
Susitarian~iujt Valstybiq pragymui, buti pateik-tas arbitra~ui, bet tik visitkai ivykd2ius Mio straipsnio
1-4 paragrafuose numatytas procedaras ir su salyga, kad kitos Susitarian~iosios Vaistybes
kompetentingas asmuo sutinka ir atitinkamas mokes6iq moketojas ar moketojai ra~tu patvirlina, kad
vykdys arbitra o valdybos sprendima- Ypatingais atvejais arbitra2o valdybos sprendimas §iuo
klausimu ipareigoja abi Susitariandiasias Valstybes it atitinkamq, mokes~i4 moketoj4 ar moketojus.

28 straipsnis

KEITIMASIS LNFORMACIJA

1. Susitarianiiujit Valstybiq kompetentingi asmenys keiiiasi tokia informacija, kokia
reikalinga jgyvendinant ios Sutarties arba Susitariantiujii Valstybiq vidaus istatymu, lieianut4
mokes~ius, kuriems taikoma Sutartis, nuostatas tiek, kiek apmokestinimas nepriedtarauja Sutartiai.
Keitimasis informacija neapsiriboja I straipsniu. Bet kokia Susitarian6iosios Valstybes gaunama
informacija laikoma paslaptyje taip, kaip ir pagal tos Valstybes vidaus istatymus gaunama
informacija, ir suteikiama tik asmenims ar institucijoms (jskaitant teismus ir administracines
institucijas), uisiimantiems mokcsdiq, kuriems taikoma Sutartis, apskaidiavimu ar rinkimu,
priverstiniu igiekojimu ar teisminiu persekiojimu arba apeliacijq nagrinejimu. Tokie asmenys ar
institucijos gia informaciia naudoja tik tokiems tikslams. Informacija jie gali paskelbti per viegus
teismo procesus arba teismo sprendimuose.

2. Susitarian~ioji Valstybe arbitralo valdybai, sukurtai remiantis 27 straipsnio 5 paragrafu, gali
pateikti toki, informacija, kuri reikalinga vykdant arbitra~o procedraq. Tokia pateikiama
informacija yra 30 straipsnio nuostatu objektas. Arbitra~o valdybos natiai tuti laikytis informacijos
atskleidimo apribojimq, apragytt gio straipsnio I paragrafe del pateikiamos informacijos.

29 straipsnis

PAGALBA RENKANT MOKESOIUS

1. Valstybes sutinka, remdamosi atitinkamais savo istatymais ar administravimo praktika,
teikti viena kitai pagalb, ir paramq renkant mokesius, kuriems taikoma 9i Sutartis, ir bet kokius su
minetais mokes~iais susijusius padidinimus, priemokas, uidelstas imokas, delspinigius ir iglaidas.
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2. Vienai Valstybei pateikus pragym, ji gavusi Valstybe, remdamasi savo patios mokestini4
iekiniu idiekojimui skirtu istatymu ir administravimo praktika, patenkina pirma minetos Valstybs
mokestini iekini. Ta~iau pragyma gavusioje Valstybeje tokiems mokestiniams ie~kiniams
pirmenybe neteikiama, o mokestis negali bti igiegkomas ikalinant skolininkq ui skolq. Pra~ym
gausi Valstybe, nera ipareigota iMis kokitl nors ", ykd,'ymui bti, pnemorui kurios nennatwos
pragym, pateikusios Valstybes istatymuose.

3. 2 paragrafo nuostatos taikomos tik tokiems mokestiniams iegkiniams, kurie pagristi
dokumentu, leidiantiu juos igiegkoti pra~ym, gavusioje Valstybeje, ir kurie, jeigu kompetentingi
asmenys nesusitaria kitaip, nera ulgintyti. Taiau kai iekinys susijqs su asmens, kuris nera
pragym, pateikusios Valstybes rezidentas, apmokestinimu, 2 paragrafo nuostatos taikomos tik, kai
iegkinysjau nebegali bfti uIgin~ytas,jeigu kompetentingi asmenys nesusitaria kitaip.

4. Praymq gavusi Valstyb hera ipareigota vvkdvti prayma:

a) jeigu pratymq pateikusi Valstybe nera panaudojusi vis4 savo teritorijoje galiml4
biidq, i~skyrus kai tokiq bOdq reikalavimas galetL sukelti iekinj neatitinkaniiq
sunkumtb

b) jeigu ji laiko ir tiek, kiek ji laiko, kad mokestinis iekinys prie'tarauja tios Sutarties
arba bet kokios kitos sutarties, kurios galys yra abi Valstybes, nuostatoms.

5. Jeigu tai priimtina ir atitinka pragym, gavusioje Valstybeje galiojanias nuostatas, tai
dokumentas, leidiantis priverstinai igiegkoti pragym pateikusioje Valstybeje, kaip galima grei~iau
gavus pagalbos pragym, priimamas, pripaiistamas, papildomas ar pakei~iamas dokumentu,
leidiiantiu priverstinai igiekoti praymq gavusioje Valstybeje.

30 straipsnis

28 1R 29 STRAIPSNIIV APRIBOJIAMAS

28 ir 29 straipsni14 nuostatos jokiu atveju negali bati aigkinamos kaip ipareigojantios
Susitariantia, Valstyb:

a) imtis administracinitq priemonit, kurios neatitinka tos ar kitos Susitarian~iosios
Valstybes istatymt ir administravimo praktikos,

b) teikti informacija, kurios negalima gauti pagal tos ar kitos Susitarian~iosios
Valstybes istatymus arba iprastinq administravimo praktika,

c) teikti informacip, kuri atskleisN kokit nors verslo, komercines-Cikints veiklos,
gamybin , komercin ar profesinq paslapti arba prekybos proces, arba informacij,
kurios atskleidimas priegtarautq viegajai tvarkai (ordre public).
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31 straipsnis

DIPLOMATLNIAI AGENTAI I.R KONSULINIAI TARNAUTOJAI

I. i Sutartis nelieia jokiq diplomatiniq agentq ir konsulinitl tamautojt mokestinit privilegijq,
nustatoml, remiantis tarptautines teises bendraisiais principais arba specialiq susitarim4
nuostatomis.

2. Sutarties tikslams fizinis asmuo, Susitarianiosios Valstybes diplomatines ar konsulines
misijos, esan~ios kitoje Susitariantiojoje Valstybeje arba trediojoje valstybije, narys ir
siunian~iosios Valstybes nacionalas, laikomas siunian~iosios Valstybes rezidentu, jeigu joje jis
privalo moketi mokesius nuo pajam4 ir kapitalo, kaip privalo tos Valstybes rezidentai.

3. Sutartis netaikoma tarptautinems organizacijoms, jq organams ir pareigoinams bei tretiosios
valstybes diplomatines ar konsulines misijos nanams, esantiems Susitarian iojoje Valsiybeje, jeigu
jojejie neprivalo moketi mokesiq nuo pajamtl it kapitalo, kaip privalo tos Valstybes rezidentai.

32 straipsnis

TERITORIJOS I PLETLMAS

I1. i Sutartis, visa arba su bet kokiais bfitinais pakeitimais, gali bfit i plesta arba Nyderlandq
Antiluose ar Aruboje, arba abiejose ig gi4 galii, jeigu duotoji galis ima mokes~ius, ig esmes savo
pobiidiu pana~ius i tuos, kuriems taikoma Sutartis. Bet koks toks ilpletimas taikomas nuo tokios
dienos ir su tokiais pakeitimais ir slygomis, iskaitant nutraukimo slygas, kaip gali bfiti nustatyta ir
susitarta notose, kuriomis apsikeiiama diplomatiniais kanalais.

2. Jeigu nesusitarta kitaip, nutraukiant Sutarti, ji tuo patiu nera nutraulama jokioje galyje,
kuriai ji buvo igplesta pagal gi straipsn.

VII SKYRIUS

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

33 straipsnis

ISIGALIOJIMAS

Si Sutartis isigalioja trisdegimta diena po velesnes ig dienu, kai atitinkamos Vyriausybes
viena kitai ra~tu pranega, kad atitinkam4 Valstybit konstituciniai reikalavimai ivykdyti, ir jos
nuostatos pradedamos taikyti abiejose Susitariandiosiose Valstybese:

a) mokes~iams, kurie igskaitomi prie galtinio, - pajamoms, gautoms kalendorini4 metq,
einan~iij i~kart po met, kuriais isigalioja Sutartis, sausio pirm, diena arba po jos,

b) kitiems pajamt4 mokestiams ir kapitalo mokestiams - mokes~iams, imamiems u2 bet
kuriuos mokestinius metus ar laikotarpi, prasidedan6ius kalendorini4 metu, einandi4
igkart po met4, kuriais isigalioja Sutartis, sausio pirma, dien, arba pa jos.
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34 straipsnis

NUTRAUKUAAS

i Sutartis galioja tol, kol viena i Susitarianiujq Valstybi4 j4 nutraukia. Kiekviena
Valstybe gali Sutartj nutraukti diplomatiniais kanalais perduodama ragtigkq pranegim, apie
nutraukimq ma.iausiai prieg eis menesius iki bet kuriq kalendorinit mett pabaigos. Tokiu atveju
Sutartis nebetaikoma abiejose Susitarianiosiose Valstybese:

a) mokesiams, kurie itskaitomi prie altinio, - pajamoms, gautoms kalendoriniq mett,
einan6i, i~kart po metq, kuriais praneimas buvo perduotas, sausio pirmq dienq arba
pojos,

b) kitiems pajamt mokes~iams ir kapitalo mokesdiams - mokestiams, imamiems u0 bet
kuriuos mokestinius metus ar laikotarp, prasidedanius kalendoriniq met, einandi4
ikart po metit, kuriais praneimas buvo perduotas, sausio pirmq dient arba po jos.

Visa tai liudydami giq Sutarti iemiau pasira§o atitinkamai tam igalioti asmenys.

Sudaryta / ..... ./..../ .. ... ..... ......... men. /6 d. dviem
egzemplioriais olandu, lietuviq ir anglq kalbomis, visiems trims tekstams esant vienodos galios.
Tuo atveju, jeigu batt! skirtinga lietuvigko ir olandigko tekstq interpretacija, taikomas tekstas anglq
kalba.

Nyderlandq Karalystes vardu Lietuvos Respublikos vardu
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PROTOKOLAS

Siandien pasira~ydami Sutartj del pajanq ir kapitalo dvigubo apmokestinimo ir fiskalini4
paieidimt i9vengimo, sudaryt, tarp Nyderlandt Karalystes ir Lietuvos Respublikos, 2emiau pasiragq
asmenys susitare del tokiq nuostatu, kurios yra neatskiriamna Sutarties dalis.

1. D 1 ir 4 straipsniq

Susitarta, kad gios Sutarties tikslams Susitariantioji Valstybe, jos politiniai padaliniai ar vietos
valdjia, tos Valstybes, jos politinio padalinio ar vaidjios istaiga, taip pat pensijq fondas ar
labdaros organizacija, kuri yra pripa~inta kaip tokia Susitarian~iojoje Valstybeje ir kurios
pajamos toje Valstybeje paprastai atleidaiamos nuo mokesi4, laikomi tos Valstybts
rezidentais. Pripa2intu pensijt fondu Lietuvos atveju laikomas bet koks pensijti fondas,
isteigtas pagal Lietuvos istatymus, o Nyderlandq atveju - bet koks pensijq fondas, pripa~intas ir
kontroliuojamas, remiantis statutinemis nuostatomis.

II. 1NI 3 straipsnio

Susitarta, kad svoka "Nyderlandai" ar "Lietuva" apima igskirtinq ekonominq zonq, kurioje
atitinkamai Nyderlandai ar Lietuva pagal j4 vidaus istatynius ir tarptautin teis, gai naudotis
suvereniomis teisemis, jeigu Nyderlandai ar Lietuva pagal j'q istatymus paskyre ar paskirs j,
tokia zona irjoje naudojasi ar naudosis apmokestinimo teisemis.

III. Del 4 straipsnio

Fizinis asmuo, gyvenantis laive ir neturintis kokios nors realios gyvenamosios vietos nei
vienoje i§ Susitarianiuj Valstybiu, laikomas rezidentu tos Susitariantiosios Valstybes, kurios
uoste laivas registruotas.

IV. Del 5, 6, 7, 13 ir 25 straipsniq

Susitarta, kad gamtiniq igtekliq tyrimo ir eksploatavimo teises laikomos nekilnojamuoju turtu,
esaniu toje Susitariantiojoje Valstybeje, su kurios jiros dugnu ir nuogulomis jos susijusios, ir
kad §ios teises laikomos priskiriamomis toje Valstybeje esantios nuolatines buveines turtui. Be
to, susitarta, kad aukgiau minimos teises apima teises i turto, gaunamo ig tokio tyrimo ar
eksploatavimo, dali arba naud4 i8 jo.

V. De 6 ir 13 straipsniq

Susitarta, kad 6 ir 13 straipsnitj tikslams opcionai ar panaios teises j nekifnojarnj tur14
laikomos nekilnojamuoju turtu.
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VI. Del 7 straipsnio

Del 7 straipsnio 1 ir 2 paragraftl, kai Susitariandiosios Valstybes imone kitoje Susitarian6iojoje
Valstybeje parduoda gaminius ar prekes arba usiima komercine-fikine veikla per ten esanig
nuolatinq buvein , tos nuolatines buveines pelnas nustatomas remiantis ne visa imones gauta
suma, bet tik ta imones pelno dalimi, kuri priskiriama nuolatines buveines realiai tokic
pardavimo ar komercines-Oikines veiklos atdvilgiu vykdomai veiklai. Prideiiros, tiekimo,
gamybiniq, prekybiniq ar moksliniI jrengimtq ar patalpq irangos ar statybos sutariitq atveju arba
viegujt darbq atveju, kai Imone turi nuolatinq buveinr, tokiai nuolatinei buveinei priskiriamas
pelnas nustatomas remiantis ne visa sularties suma, bet tik ta sutarties dalimi, kur, nuolatine
buveine faktikai vykdo toje Susitariantiojoje Valstybeje, kurioje i nuolatine buveine yra.
Pelnas, susijqs su ta sutarties dalimi, kuri vykdo imones pagrindine buveine, apmokestinama
tik toje Susitariantiojoje Valstybeje, kurios rezidente yra imone.

VII. Del 8 straipsnio

Sio straipsnio tikslams pelnas, kurt Susitarian iosios Valstybes imone gauna naudodama jrq
laivus ir orlaivius tarptautiniams perveiimams, apima peln8, kurj §i imon6 gauna be igulos
nuomodama jirq laivus ir orlaivius, jeigu jie naudojami tarptautiniams perve~imams, taip pat
pelna, kurj gauna nuomodama konteinerius, jeigu toks it nuomos gaunamas pelnas yra
papildomas ar atsitik-tinis I paragrafe apratytam pelnui.

VIII. Del 10, 11 ir 12 straipsni4

Kai prie galtinio i8skaitomo mokesio suma viriija suna, kuri turettl bflti i~skaityta pagal 10, I1
ar 12 straipsnit nuostatas, praymas grqinti inokes io pervirtio sum, turi boti pateiktas tos
Valstybes, kur i skaite mokesti, kompetentingam asmeniui per trejus metus, pasibaigus
kalendoriniams metams, kuriais mokestis buvo i~skaitytas.

IX. De 12 straipsnio

I. Igmokos, gaunamos kaip atlyginimas u technines paslaugas, iskaitant mokslinio,
geologinio ar techninio pobiidlio tyrimus ar prielifira. arba u2 iniinierines sutartis, iskaitant su
jomis susijusius projektus, arba t0 konsultacines ar prieziuros paslaugas, nelaikomos
i~mokomis, gaunamomis kaip kompensacija ui informacij, apie gamybinq, prekybin ar
mokslinq patirti, i~skyrus t4 tokiu igmokq sum dali, kuri pagrista gamyba, pardavimu,
atlikimu, pelnu ar bet kokiu kitu panatiu su minetos informacijos naudojimu susijusiu pagrindu.

2. Susitarta, kad svoka "atlyginimai u2 nuosavybes teisit perleidirn neapima igmok4 U2
grgiimo bok~tq ar pana~ios paskirties jrengim%, skirtt4 angliavandenilio tyrimui ar gavybai,
naudojima.

3. Jeigu bet kokioje sutartyje del dvigubo apmokestinimo i8vengimo, kuri, sudare Lietuva
su tretiaja valstybe, esan~ia Ekonominio bendradarbiavimo ir pletros organizacijos (OECD)
hare gios Sutarties pasiragymo metu, Lietuva po gios datos sutikt4 ibraukti kokias nors teisiq ar
urfto r0bis it 4 paragrafe esantio apibrzino arba ateisti Lietuvoje susidaranaius atlygirr -us

u nuosavybes teisiu perleidim, nuo Lietuvos mokestio, arba apriboti 2 paragrafe nustatytus
mokestio tarifus, toks apibreiimas arba atleidimas, arba sumaiintas tarifas automatigkai
taikomi taip, lygjie bat4 nustatyti atitinkamai 4 paragrafe arba 2 paragrafe.
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X. DO 16 straipsnio

Susitarta, kad Nyderlandq kompanijos "bestuurder" ar "commissaris" reifkia asmenis, kuriuos
tokiais paskiria tokios kompanijos akcininkq bendras susirinkimas arba bet koks kitas jos
kompetentingas organas it kuriems patiketas atitinkarnai kompanijos bendras vadovavimas ir
jos priefiira.

XI. DO 24 straipsnio

Susitarla, kad skai~iuojant 24 straipsnio 3 paragrafe minimq sumafinima 23 straipsnio I
paragrafe minimq kapitalo rOtiq verte ma~inama paskolq, kurios utikrintos to kapitalo
jkeitimu, verte, o 23 straipsnio 2 paragrafe minim4 kapitalo rf1iq verte maiinama paskolq,
priskiriamtj nuolatinei buveinei ar nuolatinei veiklavietei, verte.

XII. De1 27 straipsnio 5 paragrafo bei 28 ir 29 straipsni

Dl arbitraio, keitimosi informacija ir pagalbos renkant mokes~ius nuostatq - Susitariandiujq
Valstybi, kompetentingi asmenys gali, esant bendram susitarimui, nustatyti taisykies
procedarai, taikymo formoms ir atsakymams, renkamq sumq paskirstymui, minimalioms
renkamoms sumoms it susijusiems klausimams.

Visa tai liudydami 9i Protokol4 lemiau pasira~o atitinkamai tam igalioti asmenys.

Sudarya / m......... ....... mn. d. dviem egzemplioriais
olandq, lietuvi4 ir anglt kalbomis, visiems trims tekstams esant vienodos galios. Tuo atveju, jeigu bgttq
skirtinga lietuvigko ir olandigko tekstt interpretacija, taikomas tekstas anglt kalba.

V'yderl~ndt Karalystes vardu Lietuvos Respublikos vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
REPUBLIQUE DE LITUANIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRjIVENIR L'EVASION FISCALE EN MATItRE

D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Lituanie,

D~sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune;

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. PORTEE DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. lmp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un Ibtat contractant ou de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le systbme de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts perqus
sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6l6ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobi-
liers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Aux Pays-Bas:

- L'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);

- L'imp6t sur les salaires (de loonbelasting);

- L'imp6t sur les soci~t6s (de vennootschapsbelasting), y compris le pr~l~vement de
l'ttat sur les b~n~fices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effectu& conform-
ment A la loi de 1810 sur l'industrie mini~re (de Mijnwet 1810) au titre des concessions
d~livr~es depuis 1967, ou de la loi de 1965 sur l'exploitation mini~re du plateau continental
n~erlandais (de Mijnwet Continentaal Plat 1965);

- L'imp6t sur les dividendes (de dividendenbelasting);

- L'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting);

(ci-apr~s d~nomm~s "I'imp6t n~erlandais");

b) En Lituanie :
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- L'imp6t sur les b~n~fices des personnes morales (juridiniu asmenu pelno mokestis);

- L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (fiziniu asmenu pajamu mokestis);

- L'imp6t sur les entreprises utilisant des moyens de production appartenant A l'l tat
(palukanos uz valstybinio kapitalo naudojima)

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t lituanien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient instaur~s apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui
les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communiquent les
modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. Dffinitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diffrente :

a) L'expression "un Itat contractant" d~signe les Pays-Bas ou la Lituanie, selon le con-
texte; l'expression "les ttats contractants" d~signe les Pays-Bas et la Lituanie;

b) Le terme "Pays-Bas" s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ~e
en Europe, y compris la partie du fond matin et de son sous-sol dans la mer du Nord, dans
la mesure o& cette zone, conform~ment au droit international, a 6t6 ou pourra &tre d~sign~e
ci-aprbs, en vertu de la h6gislation nterlandaise, une zone sur laquelle les Pays-Bas peuvent
exercer leurs droits souverains en mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources na-
turelles du fond marin ou de son sous-sol;

c) Le terme "Lituanie" d6signe la R~publique de Lituanie et, lorsqu'elle est employee
dans un sens g~ographique, le territoire de la R~publique de Lituanie et toute autre zone ad-
jacente aux eaux territoriales de la R~publique de Lituanie sur laquelle, en vertu de des lois
de la Lituanie et conform~ment au droit international, les droits de la Lituanie peuvent
s'exercer sur le fond ]a mer, son sous-sol marin et leurs ressources naturelles;

d) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique, une soci~t6 et toute autre as-
sociation de personnes;

e) Le terme "societ&" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 consid&r~e
comme une personne morale aux fins de la fiscalit&;

f) Les expressions "entreprise d'un ltat contractant" et "entreprise de l'autre ltat con-
tractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit~e par un resident d'un tat
contractant et d'une entreprise exploite par un resident de l'autre ltat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu& par un navire
ou un a~ronefexploit6 par une entreprise ayant son siege de direction effective dans un tat
contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef est exploit& uniquement entre des points
situ~s dans lautre tat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d6signe

1. Toute personne physique poss~dant la nationalit& d'un ltat contractant;
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2. Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association dont le statut est
r~gi par la 16gislation en vigueur dans un ltat contractant.

i) L'expression "autorit6 comptente" d~signe :

1. Aux Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr~sentant dfiment autoris6;

2. En Lituanie, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de lapplication de la pr6sente Convention par lun des lbtats contractants,
tout terme ou expression qui n'y est pas d6fini a, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de cet btat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression "r6sident d'un Etat contractant"
s'entend de toute personne qui, en vertu de ]a 16gislation de cet tat, y est assujettie A l'imp6t
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re
analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas une personne assujettie A l'imp6t
dans ledit tat au seul titre des revenus qu'elle tire de sources situ~es dans cet tat ou de la
fortune qui y est sise.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gle de la manire suivante :

a) Elle est consid6re comme un r6sident de I'tat dans lequel elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
btats, elle est consid~r~e comme un r6sident de l'ltat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus &troits (centre des int&ts vitaux);

b) Si l'tat o6 elle a le centre de ses int&t vitaux ne peut pas tre d~termin6, ou si elle
ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est consid~r6e corn-
me un resident de lttat oli elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si elle s6journe de faqon habituelle dans les deux btats ou si elle ne sjourne dans
aucun des tats, elle est consid~r~e comme un resident de l'tat dont elle poss~de la
nationalit6;

d) Si elle poss~de la nationalit6 des deux tats ou si elle ne poss~de la nationalit& d'au-
cun d'eux, les autorit~s compttentes des tats contractants tranchent la question d'un com-
mun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux tats contractants, les autorit6s comp6tentes des
tats s'efforcent de r6gler la question d'un commun accord eu 6gard A son siege de direction

effective, son lieu de constitution ou autre et Ai tout autre facteur pertinent. En labsence d'un
tel accord, ladite soci6t6 ne peut pr~tendre A aucun avantage en vertu de la pr~sente Con-
vention, saufceux pr~vus aux articles 24, 26 et 27.
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Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "&tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, un projet de construction ou de montage ou des activi-
t&s de consultation ou de supervision qui y sont li~es et qui sont ex(cut~es A ce site ou ce
projet ne constituent un tablissement stable que lorsqu'ils ont une dur6e de plus de neuf
mois

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou de marchandises appartenant A lentreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s aux seules
fins de ]a transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr&paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e uniquement pour l'exercice cumul6 des ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'ensemble des activit(s de l'instal-
lation fixe d'affaires rsultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, si une personne, autre qu'un
agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit dans l'un des ttats contractants
pour le compte d'une entreprise et dispose, dans un btat contractant, du pouvoir qu'elle y
exerce habituellement de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est
r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet btat pour toute activit6 que cette personne
entreprend pour rentreprise, A moins que les activit6s de ladite personne ne soient limit~es
A celles 6num6r~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es par l'interm~diaire d'une installation
fixe d'affaires, ne feraient pas de celle-ci un tablissement stable en vertu des dispositions
de ce paragraphe.
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6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un tablissement stable dans un tat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si ces personnes agissent dans le
cadre ordinaire de leurs activit~s. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont con-
sacr6es enti~rement ou principalement i ladite entreprise, il ne pourra 8tre consid~r& corn-
me un agent ind~pendant au sens du present paragraphe.

7. Le fait qu'une sociWt qui est un resident d'un ltat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (par l'intermdiaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas en lui-mame A faire
de l'une de ces soci~t~s un tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE Ill. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un lttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus d'exploitation agricole ou foresti~re) sis dans lautre tat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de I'ttat contrac-
tant o6 les biens consid~r~s sont situ~s. Les dispositions de la pr~sente Convention concer-
nant les biens immobiliers s'appliquent aussi aux accessoires, au cheptel mort ou vifet aux
&quipements des exploitations agricoles ou forestires, aux droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv& concernant la propri~t& fonci~re, aux batiments, it l'usufruit des
biens immobiliers et aux droits A des paiements variables ou fixes pour I'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et aronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de I'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant it 'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les bn&fices d'une entreprise d'un lttat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, A moins que 'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre tat contractant par linter-

m~diaire d'un tablissement stable qui y est situ. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, ses b~n~fices sont imposables dans lautre lttat mais uniquement dans la mesure
ob ils sont imputables audit tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit dans lautre tat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque ltat contractant, a cet 6tablissement
stable, les b~n&fices qu'il aurait dfi r~aliser s'il avait &6 une entreprise distincte exerqant des
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activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses de l'entreprise (autres que les d~penses qui ne seraient pas admises en d~duc-
tion si l'tablissement stable 6tait une entreprise distincte) expos~es aux fins poursuivies par
l'tablissement stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'adminis-
tration ainsi exposes, soit dans l'tat contractant o6 est situ& cet tablissement stable, soit
ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un tat contractant, de d~terminer les b(n~fices imputables A
un 6tablissement stable selon une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise entre ses
diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche ledit tat contractant de d6-
terminer les b~n~fices A imposer selon la mthode habituelle de r6partition; toutefois, les
r~sultats de la m6thode de r6partition adopt&e doivent 6tre conformes aux principes enonces
dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un tablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement stable a achet6 des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr&cedents, les b~n~fices A imputer A l' tablissement stable
sont d~termin~s chaque ann~e selon la mme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Transport maritime et a~rien

I. Les b&n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n~fices provenant de la
participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ltat contractant participe, directement ou indirectement, A ]a di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant; ou que

b) Les mmes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant,

et que, dans Pun et lautre cas, les conditions r~gissant les relations commerciales ou
financi~res des deux entreprises sont diff~rentes de celles qui devraient r~gir les relations
entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu 8tre
ralisbs par l'une des entreprises mais nont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peu-
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vent etre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence. II est en-
tendu cependant que le fait que des entreprises associ~es aient conclu des arrangements, tels
que des arrangements relatifs A ]a participation aux cofits ou des accords de services g6n&-
raux, au titre d'une allocation de d6penses professionnelles, administratives g6rales, tech-
niques et commerciales, des d6penses de recherche et d6veloppement et autres d6penses
semblables, ne constitue pas en soi une condition au sens de la phrase pr6c6dente.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n6fices d'une entreprise de cet tat - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre 1ttat contrac-
tant a W impos~e dans cet autre tat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient W r6alis~s par lentreprise du premier btat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles convenues entre des entreprises ind6pendantes, lau-
tre tat procbde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces
b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
Convention et, si n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des btats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'un btat contractant A un
resident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'ttat contractant dont la so-
ci6t& qui paie les dividendes est un r6sident et conform~ment A la 16gislation dudit tat
mais, si la personne qui re~oit les dividendes en est le b~nfficiaire effectif, l'imp6t ainsi

tabli ne peut exc6der :
a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire effectif est une soci6t

(autre qu'une soci6t6 de personnes) qui dMtient directement au moins 25 pour cent du capital
de la socit6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les autorit6s comptentes des btats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas 'imposition de ]a soci~t& au titre des
b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ& dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mines, parts de fondateurs ou autres parts
b6n6ficiaires, ainsi que les revenus de cr6ances sur la participation aux b~n6fices et les re-
venus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la
16gislation de l'ttat dont la socit6 distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif
des dividendes, 6tant un r6sident d'un ltat contractant, exerce, dans lautre Etat contractant
dont la soci6t distributrice des dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profes-
sion ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g6n6ra-
trice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7
ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.
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7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de 'autre ltat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par ]a sociit6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un r6si-
dent de cet autre btat ou dans la mesure o6I la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
ltat; ni pr61ever aucun imp6t au titre de limposition des b6n~fices sur les b6n6fices non dis-
tribu~s de la soci6t&, mme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consis-
tent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre tat.

8. Les dispositions de l'alin6a a) du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
si la relation entre les deux soci6t6s a 6 arrang6e ou est maintenue dans le but essentielle-
ment de garantir cette exemption.

Article I/. Intt&s

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre tat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, lesdits int6r&ts sont aussi imposables dans I'ttat contractant d'o6 ils pro-
viennent et conform6ment A ia l6gislation de cet tat, mais si la personne qui reqoit les in-
t6rets est le b6n6ficiaire effectif des int6rts, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour
cent du montant brut des int6r&ts.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,

a) Les int~r~ts ayant leurs source aux Pays-Bas sont exempt~s de l'imp6t n6erlandais
si les int6r&s sont pay6s :

i) Au Gouvernement lituanien, une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales;

ii) A la Banque de Lituanie (Banque centrale);

iii) A une institution financibre d6tenue ou contr6l6e par le Gouvernement litua-
nien, y compris une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales;

b) Les int6r&s ayant leur source en Lituanie sont exempt~s de l'imp6t lituanien si les
int&r~ts sont pay6s :

i) Au Gouvernement des Pays-Bas, une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivites locales;

ii) A la Nederlandsche Bank (Banque centrale);

iii) Une institution financibre d6tenue ou contr6l6e par le Gouvemement des Pays-
Bas, y compris une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales;

c) Les intrts ayant leur source dans un Etat contractant et pay~s au titre d'un pr&t ga-
ranti ou assur& par Fun quelconque des organismes mentionn6s ou vis6s d l'alin6a a) ou A
l'alin~a b) et pay6s A un r6sident de Pautre tat contractant ne sont imposables que dans cet
autre tat;

d) Les int6r~ts ayant leur source dans un tat contractant ne sont imposables que dans
lautre tat contractant si la personne qui reqoit les int6rts est un r6sident de cet autre tat,
et si cette personne est une entreprise de cet autre tat et est le b6n6ficiaire effectif des in-
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t ts, et les int&rts sont verses au titre d'une dette provenant de la vente A credit par ladite
entreprise de toute marchandise ou materiel industriel, commercial ou scientifique A une
entreprise du premier tat, saufdans les cas oOi ia vente ou la dette intervient entre des per-
sonnes d'une m~me famille.

4. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit~s d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Le terme "intrt" au sens du present article d6signe les revenus des cr6ances de
toute nature, assortis ou non de garanties hypoth~caires, mais n'ouvrant pas le droit d'une
participation aux b~n~fices du d~biteur et, notamment, les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches At ces titres. Les p~nalit~s pour
paiement tardif ne sont pas consid~r~es comme des int&ts au sens du present article.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire ef-
fectif des intr ts, tant resident d'un Itat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'oii proviennent les intrts, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance au titre de laquelle les int~r~ts sont pay~s
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, sui-
vant le cas, sont applicables.

7. Les intrets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident dudit ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&rts, qu'il soit ou non
un resident d'un btat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a 6t& contract~e et qui
supportent la charge de ces intrts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'tat o6t
l'tablissement stable ou la base sont situ~s.

8. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b6n~ficiaire
effectifou que 'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rats,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, excbde celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en I'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la part exc~dentaire des
paiements reste imposable conform6ment A la lgislation de chaque ittat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un tat contractant et payees A un resident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, lesdites redevances sont aussi imposables dans I'ltat contractant d'o6
elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les rede-
vances en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des redevances payees pour lusage d'un 6quipement in-
dustriel, commercial ou scientifique;

b) 10 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.
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3. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants r&glent d'un commun accord les
modalit~s d'application du paragraphe 2.

4. Le terme "redevances" au sens du present article d~signe les r~mun&rations de toute
nature pay&es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les films ou
bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t6l vis~es, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc~d6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de lusage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique ou pour des informations relatives A une experience indus-
trielle, commerciale ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif
des redevances, 6tant resident d'un ttat contractant, exerce, dans lautre tat contractant
d'o i proviennent les redevances, soit une activit& industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante dans cet
autre tat au moyen d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien g~nrateur des
redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de lar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un btat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un btat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels lengagement de paiement des redevances a 6t& contract6 et
qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de
lEtat o6 l'tablissement stable ou la base sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de lusage, du droit ou des informations pour lesquels elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsen-
ce de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu't ce dernier
montant. Dans ce cas, ]a part exc~dentaire des paiements reste imposable conform~ment A
la l6gislation de chaque tat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr&-
sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de lali~nation de biens immobi-
Hers visas i l'article 6 et situ~s dans lautre tat contractant sont imposables dans cet autre

tat.

2. Les gains provenant de lali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers appartenant i une base fixe dont un r6sident dun tat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante, y compris
ceux provenant de l'ali~nation dudit 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de len-
treprise) ou de ladite base fixe, sont imposables dans cet autre ttat.
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3. Les gains que tire une entreprise d'un ttat contractant de l'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international ou de biens mobiliers affect~s A 'exploitation
desdits navires ou a~ronefs ne sont imposables que dans cet Ltat.

4. Les gains provenant de I'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans Itat contractant dont le c~dant est un
resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit de chacun des Etats contrac-
tants d'imposer, conform~ment A sa propre lgislation, les gains provenant de l'ali~nation
de parts ou de droits de jouissance d'une soci&t6 dont le capital est totalement ou partielle-
ment divis6 en actions et qui, aux termes de la l6gislation de cet ttat, est un r6sident de cet
tat, r~alis~s par une personne qui est un resident de lautre tat contractant et qui a 6t6 un

resident du premier tat au cours des cinq ann~es pr~c~dant l'ali~nation des parts ou des
droits de jouissance.

Article 14. Professions indcpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un lttat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit6s de caract&re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Ittat, sauf si ce
resident dispose dans lautre lttat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s.
Dans ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable
dans lautre lttat contractant. A cette fin, lorsque le s~jour d'une personne physique qui est
un resident d'un tat contractant s'6tend sur une p~riode ou des p~riodes d'une dur~e totale
sup~rieure A 183 jours au cours d'un priode de 12 mois, commenqant ou finissant pendant
l'exercice financier consider6, le rsident est r~put6 disposer habituellement d'une base fixe
dans cet autre ltat et les revenus qu'il tire de ses activit~s pr~cit(es exerc~es dans cet autre
Etat sont imputables A ladite base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend en particulier les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, littraire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~munrations analogues qu'un resident d'un ltat contractant re~oit au titre d'un em-
ploi salari& ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi ne soit exerc& dans
Iautre ttat contractant. En pareil cas, les r~mun~rations reques au titre de l'emploi sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
tat contractant perqoit au titre d'un emploi exerc& dans lautre Etat contractant ne sont im-

posables que dans le premier tat si :
a) Le b~n~ficiaire sjourne dans l'autre tat pendant une ou des p~riodes n'exc~dant pas

au total 183 jours au cours d'une p6riode de douze mois commenqant ou finissant pendant
lexercice financier considr;
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b) Les r~mun~rations sont vers~es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de l'autre tat;

c) La charge des r~mun~rations nest pas support(e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations que
reqoit un resident d'un Ibtat contractant au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un
a~ronefexploit6 en trafic international ne sont imposables que dans cet tat.

Article 16. Jetons de prksence

Les jetons de presence et autres r~mun~rations qu'un resident d'un btat contractant
reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de tout autre organe analogue
d'une soci~t6 ou en sa qualit6 de "bestuurder" ou de "commissaris" d'une soci&t6 qui est un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un tat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans 'autre Etat contractant en tant
qu'artiste professionnel tel qu'un artiste de thtre, de cinema, de la radio ou de la t&lvision
ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste professionnel ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribu~s non pas i I'artiste ou au sportiflui-mame mais

une autre personne, ces revenus sont alors imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans Iltat contractant o6 l'artiste ou le sportif exerce ses activit(s.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc(es dans un ttat contractant par un artiste professionnel ou un sportif si le
sjour dans cet tat est financ6 dans une large mesure par des fonds publics de l'autre tat
ou une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales. Dans ce cas, les revenus ne
sont imposables que dans l'Ittat contractant dont lartiste ou le sportifest un resident.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de scurit sociale

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r~mun~rations analogues vers~es A un rsident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
ant&rieur, ainsi que les rentes ne sont imposables que dans cet tat.

2. Toutefois, lorsque ladite r~mun&ration n'a pas un caract~re p~riodique et est payee
au titre d'un emploi ant~rieur dans lautre Etat contractant ou lorsque le droit A une rente est
remplac6 par un versement forfaitaire, cette r~mun~ration ou ce versement forfaitaire sont
aussi imposables dans l'ltat contractant d'o6i ils proviennent.

3. Toute pension ou autre paiement vers~s en vertu des dispositions d'un syst~me de
s~curit6 sociale d'un Ittat contractant A un resident de lautre tat contractant sont imposa-
bles dans le premier tat.
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4. Le terme "rente" d~signe une somme d~termin~e, payable p~riodiquement i

6ch~ances fixes, la vie durant ou pendant une p~riode dtermin~e ou determinable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'un capital suffisant vers& in-
t~gralement ou en valeur appreciable en esp~ces.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un tat contractant ou une
subdivision politique ou une collectivit& locale de cet btat, ou un organisme ou une entit6
enti~rement contr6l&e par ledit ttat, une subdivision ou une collectivit&, A une personne
physique au titre de services personnels rendus A cet tat, cette subdivision ou collectivit6,
organisme ou entit&, sont imposables dans cet tat;

b) Toutefois, lesdites r~mun~rations ne sont imposables que dans lautre Etat contrac-
tant si les services sont rendus dans cet ltat et si ]a personne physique est un resident de cet
Etat et :

1. Poss~de la nationalit6 de cet tat; ou

2. Nest pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou une subdivision politique ou une
collectivit6 locale de cet tat, ou un organisme ou une entit6 entibrement contr6le par ledit
ltat, une subdivision ou une collectivit6, par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont consti-
tus, A une personne physique au titre de services personnels rendus A cet btat, A cette sub-
division ou collectivit6, organisme ou entit&, est imposable que dans cet tat;

b) Toutefois, ladite pension n'est imposable que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident et un ressortissant de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
pay~es au titre des services rendus dans le cadre d'une activit industrielle ou commerciale
exerc~e par un tat contractant on une subdivision politique ou une collectivit& locale de
cet ttat, ou un organisme ou une entit6 enti~rement contr6le par ledit tat, une subdivision
ou une collectivit&.

Article 20. Professeurs et enseignants

1. Une personne physique qui sjoume dans un Etat contractant aux fins d'enseigner
ou d'effectuer des travaux de recherche dans une universit6, un college ou tout autre 6ta-
blissement d'enseignement reconnu dans l'ltat contractant et qui est, ou qui tait, imm~dia-
tement avant ce s~jour, un resident de l'autre ltat contractant, est exempt~e de l'imp6t dans
le premier lttat contractant sur la r~mun~ration qu'elle reqoit pour ledit enseignement ou
lesdits travaux pour une p~riode ne dpassant pas deux ans A partir de la date de son premier
s~jour A cette fin.

2. Le present article ne s'applique pas aux revenus provenant d'activit~s de recherche
si celles-ci sont entreprises non pas dans l'intr& g~n~ral mais essentiellement A lavantage
personnel d'une personne ou de plusieurs personnes d~termin~es.
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Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait, imm6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier btat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'&tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ltat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un tat contractant, d'oA qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention, ne sont im-
posables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus,
sauf les revenus provenant de biens immobiliers d6finis au paragraphe 2 de Particle 6, si le
b6n~ficiaire desdits revenus, tant un resident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Ittat
contractant, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un &tablisse-
ment stable qui y est situ&, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui

y est situ6e, et que le droit ou le bien g~n~rateur de revenus s'y rattache effectivement. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de ]'article 14, suivant le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers visas A l'article 6, que poss~de un
r6sident d'un ttat contractant et qui sont situ6s dans l'autre ltat contractant, est imposable
dans cet autre ttat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre tat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont dispose un r6sident d'un ttat con-
tractant dans l'autre ltat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s par une entreprise
d'un ltat contractant, en trafic international, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires et a6ronefs, nest imposable que dans cet ittat contractant.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un tat contractant ne sont im-
posables que dans cet btat.
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CHAPITRE V. METHODES D'ILIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24. Elimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, peuvent inclure dans lassiette de l'imp6t
les 616ments de revenu ou de fortune qui, conformment aux dispositions de la pr~sente
Convention sont imposables en Lituanie.

2. Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas perqoit des 6lments de revenu qui, con-
formment A 'article 6, A l'article 7, au paragraphe 6 de 'article 10, au paragraphe 6 de l'ar-
ticle 11, au paragraphe 5 de l'article 12, aux paragraphes 1 et 2 de Particle 13, A Particle 14,
au paragraphe 1 de larticle 15, au paragraphe 3 de Particle 18, aux paragraphes 1 (alin~a a))
et 2 (alin~a a)) de larticle 19 et au paragraphe 2 de 'article 22 de la pr~sente Convention,
sont imposables en Lituanie et sont inclus dans l'assiette visee au paragraphe 1, les Pays-
Bas exemptent lesdits 6l6ments de revenu en accordant une reduction de leur imp6t. Cette
reduction est calcul~e conformment aux dispositions de la loi n6erlandaise sur i'6limina-
tion de la double imposition. A cet effet, lesdits 6l6ments de revenu sont r~put~s inclus dans
le montant total des 61lments de revenu qui sont exempt~s de limp6t n~erlandais en vertu
de ces dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas accordent une deduction de Pimp6t n6erlandais ainsi calculM
au titre des 6lrments de revenu ou de fortune qui, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2 de I'article 10, du paragraphe 2 de l'article 11, du paragraphe 2 de 'article 12, du
paragraphe 5 de l'article 13, de l'article 16, de l'article 17, du paragraphe 2 de 'article 18 et
des paragraphes I et 2 de l'article 23 de la pr~sente Convention, sont imposables en Lituanie
dans la mesure o6i ces 61ments de revenu sont inclus dans lassiette vis~e au paragraphe 1.
Le montant de cette deduction est &gal i I'imp6t pay6 en Lituanie sur ces 6l6ments de revenu
ou de fortune, mais ne peut exc~der le montant de la reduction qui serait accord~e si les 6I6-
ments de revenu ou de fortune ainsi inclus 6taient les seuls exon~r~s de l'imp6t n~erlandais
en vertu des dispositions de la loi n~erlandaise sur l'limination de la double imposition.

4. En Lituanie, la double imposition est 6limin~e comme suit:

a) Lorsqu'un resident de la Lituanie reqoit un revenu ou poss~de des 616ments de for-
tune qui, conform~ment A ]a pr~sente Convention, sont imposables aux Pays-Bas, A moins
qu'un traitement plus favorable ne soit pr~vu dans sa legislation interne, la Lituanie admet :

i) En deduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant 6gal au montant
de l'imp6t sur le revenu pay& aux Pays-Bas;

ii) En deduction de l'imp6t sur la fortune de ce resident, un montant 6gal au mon-
tant de l'imp6t sur la fortune pay& aux Pays-Bas.

Toutefois, ces deductions n'exc~deront pas la partie de l'imp6t sur le revenu ou sur la
fortune en Lituanie, calculus avant que la deduction ne soit accord~e, qui est imputable aux
revenus ou A la fortune qui sont imposables aux Pays-Bas.

b) Aux fins de l'alin~a a), lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de la Lituanie reqoit des
dividendes d'une soci~t& qui est un resident des Pays-Bas dans laquelle elle d~tient 10 pour
cent au moins de ses actions i plein droit de vote, l'imp6t pay aux Pays-Bas comprend l'im-
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p6t pay& sur les dividendes ainsi que l'imp6t pay6 sur les b~n~fices sous-jacents de la so-
ci~t6 A mame lesquels les dividendes sont versas.

Aux fins du present paragraphe, les imp6ts vis&s A l'alinaa a) du paragraphe 3 et au
paragraphe 4 de rarticle 2, autre l'imp6t sur la fortune, sont considaras comme des imp6ts
sur le revenu.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 25. Activit~s en mer

1. Les dispositions du prasent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de
la prasente Convention. Toutefois, le prasent article ne s'applique pas lorsque les activitas
en mer d'une personne constituent, en ce qui la concerne, un 6tablissement stable en vertu
des dispositions de l'article 5 ou une base fixe en vertu des dispositions de larticle 14.

2. Dans le prasent article, l'expression "activitas en mer" s'entend des activitas exercaes
en mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond marin, de son sous-sol et
de leurs ressources naturelles, situas dans un tat contractant.

3. Une entreprise d'un tat contractant qui exerce des activitas en mer dans lautre ttat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du prasent article, raputae exercer, en ce qui
concerne ces activitas, des activitas commerciales ou industrielles dans cet autre Etat par
l'intermadiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, A moins que les activitas en question
ne soient exercaes dans lautre tat pendant une pariode ou des pariodes n'excadant pas au
total 30 jours sur toute paniode de 12 mois.

Aux fins du prasent paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise exerce des activitas en mer dans lautre Etat contractant et
qu'elle est associae A une autre entreprise, laquelle poursuit, dans le cadre du mame projet,
les mames activitas en mer que celles qui sont ou qui ont t6 exercaes par la premi&re en-
treprise et que lesdites activitas exercaes par les deux entreprises - lorsqu'il en est fait la
somme - excadent une pariode de 30 jours, chaque entreprise est considar&e comme exer-
qant ses activitas pendant une pariode excadant 30jours au cours de cette pariode;

b) Une entreprise est considarae comme associae A une autre entreprise si elle dtient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de lautre entreprise ou si une
personne datient directement ou indirectement au moins un tiers du capital des deux
entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du prasent article, l'expression "activitas en mer"
n'est pas censae comprendre :

a) Une ou plusieurs activitas mentionnaes au paragraphe 4 de l'article 5;

b) Le remorquage ou le mouillage effectuas par des navires essentiellement destinas A
cette fin et toute autre activita exercae par ces navires;

c) Le transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des aaronefs en trafic
international.

5. Une personne physique qui est un rasident d'un Etat contractant et qui, dans le cadre
d'une profession indapendante ou d'autres activitas A caractare indapendant, exerce des ac-
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tivit~s en mer dans l'autre btat contractant, est consid6r6e comme exerqant ces activit6s au
moyen d'une base fixe situ~e dans lautre Etat contractant si ces activit6s en mer sont exer-
c6es pendant une p6riode ininterrompue de 30 jours ou plus.

6. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues qu'un r6sident d'un tat
contractant reqoit au titre d'un emploi salari& se rapportant A des activit6s en mer exerc6es
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable dans l'autre tat contractant sont imposables
dans cet autre tat dans la mesure o6 l'emploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat.

7. S'il est 6tabli A l'aide de documents probants qu'un imp6t a 6t6 pay6 en Lituanie sur
les 616ments de revenu qui sont imposables en Lituanie, conform6ment A l'article 7 et A lar-
ticle 14, conjointement avec le paragraphe 3 et le paragraphe 5, respectivement, du present
article, et au paragraphe 6 du present article, les Pays-Bas accordent une r6duction de leur
imp6t calcule conform6ment aux r~gles 6nonc6es au paragraphe 2 de larticle 24.

Article 26. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent
dans la m~me situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr~sente disposition s'ap-
plique aussi, nonobstant les dispositions de larticle premier, aux personnes qui ne sont pas
des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux btats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou 'autre tat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourraient tre assujettis les ressortissants de l'ttat
concern6, qui se trouvent dans la mme situation, notamment en ce qui concerne la
r6sidence.

3. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
lautre ltat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre tat qui exercent les mmes activit~s. La pr~sente
disposition ne peut tre interpr6t~e comme obligeant un tat contractant A accorder aux
r6sidents de l'autre tat contractant les abattements personnels, les r6ductions et les all6ge-
ments fiscaux en fonction de la situation familiale ou des charges de famille qu'il accorde
A ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe I de Particle 9, du paragraphe 8 de lar-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de larticle 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et
autres sommes pay~es par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de l'autre tat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b~n~fices imposables de ladite en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient &t& pay6s A un r6sident du premier tat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un tat contractant envers un r6sident de rautre tat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de ladite entre-
prise, dans les memes conditions que si elles avaient 6t& contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre tat
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contractant, ne sont soumises, dans le premier tat, A aucune imposition ou obligation y re-
lative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient etre assujetties
d'autres entreprises semblables du premier Etat.

6. Les cotisations pay~es par ou pour le compte d'une personne physique qui est un
r6sident d'un tat contractant au titre d'un r6gime de pension qui est reconnu aux fins de
limposition dans lautre btat contractant sont trait6es aux fins de limposition dans le pre-
mier tat comme des cotisations payees A un r6gime de pension reconnu aux fins de rim-
position dans ce premier tat, A condition que :

a) Ladite personne ait cotis6 audit r6gime de pension avant qu'il devienne un r6sident
du premier ttat;

b) L'autorit& comptente du premier tat estime que le r6gime de pension correspond
A un r6gime de pension reconnu aux fins de l'imposition dans cet ltat.

Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression "regime de pension" comprend un r6gime
de pension organis6 conform6ment au systbme public de s6curit& sociale.

7. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 27. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par l'un des tats contractants ou
les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions
de la pr~sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit in-
terne de ces tats, soumettre son cash l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle
est un r6sident ou, si son cas rel~ve du paragraphe I de larticle 26, A celle de l'Ittat contrac-
tant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans un d6lai de trois ans A
compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond~e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas At 'amiable
avec l'autorit& comptente de l'autre tat contractant, en vue d'&viter une imposition non
conforme A Ia Convention. L'accord conclu est appliqu6 par les autorit6s comp6tentes quels
que soient les dM1ais pr6vus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants s'efforcent de r6soudre les diffi-
cult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation ou 1'applica-
tion de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'&1iminer la double
imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un accord comme indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.

5. Si une difficult6 ou un doute d6coulant de l'interpr6tation ou de lapplication de la
Convention ne peuvent pas &re r6solus par les autorit6s comptentes des tats contractants
dans le cadre d'une proc6dure amiable conforme A celle d~crite aux paragraphes pr6c~dents
du pr6sent article dans un d6lai de deux ans apr~s que la question a W soulev~e, laffaire
pourra, sur demande de l'un des tats contractants, 8tre soumise A l'arbitrage, mais seule-
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ment apr~s avoir 6puis les proc6dures pr6vues aux paragraphes I i 4 du pr6sent article et
A condition que l'autorit& comptente de lautre tat contractant et le contribuable ou les
contribuables concern6s consentent par 6crit A 8tre lis par la d6cision de l'arbitrage. La d6-
cision du conseil d'arbitrage est, dans un cas particulier, contraignante pour les deux tats
contractants, ainsi que pour le contribuable ou les contribuables concemes.

Article 28. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp6tentes des tats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des tats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure of l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas limit& par larticle premier. Les renseignements requs par un tat
contractant sont tenus secrets de la mame maniare que les renseignements obtenus en ap-
plication de la l6gislation interne de cet tat et ne sont divulguas qu'aux personnes ou au-
torit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'tablissement ou
le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procadures ou poursuites con-
cernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Lesdites per-
sonnes ou autoritas n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les Etats contractants peuvent communiquer au conseil d'arbitrage, cree en vertu
des dispositions du paragraphe 5 de larticle 27, tout renseignement n6cessaire pour mener
la procadure d'arbitrage. La communication de ces renseignements est soumise aux dispo-
sitions de larticle 30. Les membres du conseil d'arbitrage sont soumis aux limitations rel-
atives A la communication de renseignements d6crites au paragraphe 1 du prasent article en
ce qui concerne tout renseignement ainsi communiqu6.

Article 29. Assistance en mati~re de recouvrement

1. Les Etats contractants conviennent de se prater mutuellement assistance et appui en
vue du recouvrement, conformament A leur 16gislation ou A leur pratique administrative re-
spectives, des imp6ts auxquels s'applique la prasente Convention, ainsi que tous relave-
ments, majorations, p6nalit6s de retard, intarats et frais relatifs auxdits imp6ts.

2. A la demande de l'Etat requarant, l'tat requis procade au recouvrement des craances
fiscales du premier 1ttat, conform6ment A la l6gislation et A la pratique administrative ap-
plicables au recouvrement de ses propres cr~ances fiscales. Toutefois, ces craances ne
b6n6ficient d'aucune priorit& dans lEtat requis et ne peuvent atre recouvr6es moyennant
l'incarc6ration du dabiteur pour dette. L'tat requis n'est pas tenu de prendre des mesures
exacutoires non pravues par la 16gislation de l'tat requarant.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux craances fiscales qui font
lobjet d'un texte ]&gal en autorisant lapplication dans l'ltat requarant et qui, sauf conven-
tion contraire entre les autoritas compatentes, ne sont pas contest6es. Toutefois, si la
craance concerne lobligation fiscale d'une personne en sa qualit6 de non-rasident de l'tat
requarant, seul le paragraphe 2 s'applique, sauf convention contraire entre les autorit6s
compatentes, lorsque la cr6ance ne peut plus atre contestae.
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4. L'Etat requ~rant n'est pas tenu d'acc~der A la demande :
a) Si l'ttat requ~rant n'a pas utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre ter-

ritoire, saufsi le recours A ces moyens aurait donn6 lieu A des difficult6s disproportionn6es;

b) Dans la mesure o6 il consid~re que la cr&ance fiscale est contraire aux dispositions
de la pr~sente Convention ou de toute autre convention auxquelles les deux tats contrac-
tants sont parties.

5. L'instrument autorisant le recouvrement dans I'Etat requ~rant doit, s'il y a lieu et con-
form~ment aux dispositions en vigueur dans l'ltat requis, 8tre accept&, reconnu, complt
ou remplac6 dans les meilleurs dhlais possibles apr~s la date de rception de la demande
d'assistance par un texte autorisant le recouvrement dans l'ltat requis.

Article 30. Limitation des articles 28 et 29

Les dispositions des articles 28 et 29 ne peuvent en aucun cas etre interprtes comme
imposant A un ttat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives contraires A sa lgislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient re obtenus dans le cadre de la 16-
gislation ou du cours normal de ladministration de cet lttat contractant ou de lautre tat
contractant;

c) De foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 31. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique membre d'une mission
diplomatique ou d'un poste consulaire d'un tat contractant dans lautre Etat contractant ou
dans un Itat tiers et qui est un ressortissant de Itat d'envoi, est consid6r6e comme un r6si-
dent de cet tat si elle y est soumise aux m~mes obligations en mati6re d'imposition sur le
revenu et sur la fortune que les autres r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, ni leurs organes
ou fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou d'un poste con-
sulaire d'un tat tiers pr6sents dans un tat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux mhmes
obligations en mati~re d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres r6sidents
de cet tat.
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Article 32. Extension territoriale

1. La pr~sente Convention peut tre 6tendue, dans son int~gralit6 ou avec les
modifications n~cessaires, aux territoires des Antilles n~erlandaises ou d'Aruba ou des
deux, si le pays concem6 impose une fiscalit6 sensiblement analogue par sa nature A celle
i laquelle s'applique la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra
effet A compter d'une date et sous r~serve des modifications et conditions, y compris les
conditions de d~nonciation, qui seront pr~cis~es et convenues par un 6change de notes par
voie diplomatique.

2. A moins qu'il nen soit convenu autrement, ]a dinonciation de la Convention ne
mettra pas fin pour autant A une extension de la Convention A un pays auquel elle a 6t6 6ten-
due conform~ment au present article.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 33. Entr~e en vigueur

La pr~sente Convention entrera en vigueur le trentibme jour suivant la derni~re date A
laquelle les gouvernements respectifs se seront notifi& par 6crit l'accomplissement des for-
malit~s constitutionnelles n~cessaires dans leurs btats respectifs, et ses dispositions pren-
dront effet dans les deux Etats contractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, sur les revenus d~gag~s i partir
lerjanvier de l'anne civile qui suit celle de l'entr~e en vigueur de ]a Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, pour
les imp6ts exigibles pour tout annie d'imposition ou p~riode commenqant le 1er janvier de
l'ann~e civile qui suit celle de l'entr~e en vigueur de la Convention.

Article 34. Denonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
l'un des tats contractants. Chacun des tats peut d6noncer la Convention par la voie dip-
lomatique, moyennant pr~avis 6crit de six mois avant la fin de l'ann6e civile. Dans cc cas,
la Convention cesse de s'appliquer dans les deux ttats contractants :

a) En cc qui concerne les imp6ts retenus d la source, sur les revenus d~gag~s A partir
du lerjanvier de I'ann&e civile qui suit celle du pr~avis;

b) En cc qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, pour
les imp6ts exigibles pour tout annie d'imposition ou p~riode commenqant 1 er janvier de
l'ann~e civile qui suit celle du pr~avis.

En foi de quoi les soussign~s, A cc dfiment autoris~s, ont sign& la pr~sente Convention.
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Fait A Vilnius le 16 juin 1999, en double exemplaire, en langues n6erlandaise,
lituanienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation entre les textes lituanien et n6erlandais, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. YBEMA

Pour la R6publique de Lituanie:

A. SAUDARGAS
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A eviter la double imposition et A prevenir
I'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur ]a fortune, conclue ce jour entre le
Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de la Lituanie, les soussign~s sont conve-
nus que les dispositions suivantes font partie int~grante de la Convention.

1. Ad articles I et 4

11 est entendu qu'aux fins de la pr~sente Convention, un Etat contractant, ses subdivi-
sions politiques ou ses collectivit6s locales, une administration publique de cet tat, une
subdivision politique ou une collectivit6, ainsi qu'un regime de pension ou une organisation
caritative reconnus A ce titre dans un btat contractant et dont le revenu est g~nralement
exempt& de l'imp6t dans cet tat, sont consid6r~s comme des residents de cet lttat. Dans le
cas de la Lituanie, tout regime de pension cr&6 en vertu de la l~gislation de la Lituanie est
consid~r6 comme un regime de pension reconnu et, dans le cas des Pays-Bas, tout regime
de pension reconnu et contr61 conform~ment aux dispositions statutaires.

II. Ad article 3

I est entendu que les termes "Pays-Bas" ou "Lituanie", suivant le cas, comprennent la
zone 6conomique exclusive sur laquelle les Pays-Bas ou la Lituanie peuvent exercer leurs
droits souverains, conform~ment d la legislation interne et au droit international, si les
Pays-Bas ou la Lituanie, en vertu de leur legislation, ont d~sign& ou d6signeront une telle
zone et y exercent ou y exerceront leurs droits fiscaux.

III. Ad article 4

Une personne vivant d bord d'un bateau et ne poss~dant pas de domicile r6el dans Pun
ou lautre ttat contractant est r6put~e tre un resident de l'ttat contractant dans lequel le
bateau a son port d'attache.

IV. Ad articles 5, 6, 7, 13 et 25

II est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles
sont consid~r~s comme des biens immobiliers situ~s dans l'tat contractant dont le fond
marin et le sous-sol s'y rapportent, et que ces droits sont r6put~s faire partie d'un &tablisse-
ment stable de cet tat. De plus, il est entendu que les droits susmentionn~s comprennent
les droits portant sur des int~r~ts ou des b~n~fices dans des actifs resultant de ladite explo-
ration ou exploitation.

V. Ad articles 6 et 13

I1 est entendu qu'aux fins des articles 6 et 13, les options et autres droits analogues en
ce qui concerne les biens immobiliers sont consid~r~s comme des biens immobiliers.

VI. Ad article 7

En cc qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 7, lorsqu'une entreprise d'un tat
contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce une activit& industrielle ou com-
merciale dans lautre Ittat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, les b~n~fices de cet 6tablissement stable ne sont pas d6termin~s sur la base du mon-
tant total perqu par l'entreprise, mais uniquement sur celle de la partie du revenu de cette
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entreprise imputable d l'activit6 effective de l'tablissement stable dans le cadre de ces
ventes ou de cette activit6. En particulier, s'agissant de contrats d'6tudes, d'approvisionne-
ment, d'installation ou de construction d'6quipements ou d'6tablissements industriels, com-
merciaux ou scientifiques, ou de travaux publics, si l'entreprise a un 6tablissement stable,
les b~n~fices de cet 6tablissement stable ne sont pas d~termin~s sur la base du montant total
du contrat mais uniquement sur celle de ]a partie du contrat qui est effectivement excut6e
par l'tablissement stable dans l'ttat contractant o6 il est situ& Les b~n~fices lis A la partie
du contrat excut~e par le siege principal de lentreprise n'est imposable que dans l'Etat con-
tractant dont l'entreprise est un resident.

VII. Ad article 8

Aux fins du present article, les b~n~fices que tire une entreprise d'un Etat contractant
de lexploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international comprennent les b~n~fices
que tire l'entreprise de l'affrtement coque nue de navires ou d'a~ronefs s'ils sont exploit~s
en trafic international, ainsi que les b~n~fices tires de la location de conteneurs si lesdits
b~n~fices d'affr~tement ou de location sont supplmentaires ou accessoires aux b~n~fices
dcrits au paragraphe 1.

VIII. Ad articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t perqu A la source exchde le montant de l'imp6t exigible en vertu des
dispositions des articles 10, 11 et 12, les demandes de remboursement des trop-perqus
doivent tre introduites aupr~s de lautorit& comptente de I'Etat ayant perqu l'impht, dans
un d~lai de trois ans aprbs l'expiration de l'ann~e civile au cours de laquelle limp6t a &6
perqu.

IX. Ad article 12

1. Les paiements requs au titre de services techniques, y compris les 6tudes ou les en-
quates de nature scientifique, g~ologique ou technique, ou au titre de contrats d'ing~nierie,
y compris les plans qui s'y rapportent, ou de services de consultation ou de supervision, ne
sont pas r~put~s Etre des paiements requs au titre de renseignements concernant des essais
de caracthre industriel, commercial ou scientifique, sauf dans la mesure o6 les montants
desdits paiements sont lies A la production, aux ventes, aux r~sultats, aux b~n~fices ou A tout
autre facteur analogue afferent A l'utilisation desdits renseignements.

2. I1 est entendu que le terme "redevances" n'est pas r~put6 comprendre les paiements
li~s h l'utilisation d'appareils de forage ou appareil semblable, utilis~s A des fins d'explora-
tion ou d'extraction d'hydrocarbures.

3. Si, dans le cadre d'une convention tendant A 6viter la double imposition conclue en-
tre la Lituanie et un Itat tiers, membre de lOrganisation de coop&ation et de d6veloppe-
ment &conomiques (OCDE) A la date de signature de la pr6sente Convention, la Lituanie
dcidait, apr~s cette date, d'exclure certains droits ou biens de ]a definition figurant au para-
graphe 4 ou d'exempter des redevances perques en Lituanie de l'imp6t lituanien sur les re-
devances ou de limiter les taux d'impht pr~vus au paragraphe 2, une telle definition ou
exemption ou un tel taux infrieur s'appliqueraient automatiquement comme s'ils avaient
6t& pr~cis~s au paragraphe 4 ou au paragraphe 2, respectivement.
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X. Ad article 16

!1 est entendu que le "bestuurder" ou le "commissaris" d'une soci~t6 n6erlandaise d&-
signent des personnes qui sont nomm~es en cette qualit6 par l'assembike g~n~rale des ac-
tionnaires ou par tout autre organe competent de ladite socit et sont charg~es de la gestion
gn~rale de la soci~t6 et de sa supervision, respectivement.

XI. Ad article 24

11 est entendu que, pour le calcul de la reduction vis~e au paragraphe 3 de larticle 24,

les 6lments de fortune vis6s au paragraphe 1 de 'article 23 sont pris en compte pour leur

valeur, diminu~e de la valeur des dettes garanties par une hypoth~que grevant ladite for-
tune, et les 6lments de fortune visas au paragraphe 2 de Particle 23 sont pris en compte
pour leur valeur, diminu~e de la valeur des dettes aff~rentes A 'tablissement stable ou A la
base fixe.

XI1. Ad article 27, paragraphe 5 et articles 28 et 29

En ce qui concerne les dispositions relatives A l'arbitrage, A P'change de renseigne-
ments et i l'assistance en mati~re de recouvrement, les autorit~s comptentes des lbtats con-
tractants, d'un commun accord, prescrivent les r~gles concernant les questions de

procedure, les modules de requite et de r~ponse, la disposition des montants recouvr~s, les
montants minimums A recouvrer et les questions connexes.

En foi de quoi les soussign~s, it ce diiment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Vilnius le 16 juin 1999, en double exemplaire, en langues n~erlandaise, lituani-

enne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation
entre les textes n~eriandais et lituanien, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. YBEMA

Pour la R~publique de Lituanie:

A. SAUDARGAS




